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Informaţie generală

Buletinul Oficial de Proprietate Industrială conţine informaţie diversă. Capitole 
speciale sunt destinate invenţiilor, modelelor de utilitate* desenelor şi modelelor industriale, 
mărcilor. Consumatorii acestei informaţii vor putea urmări starea Juridică a obiectelor de 
proprietate industrială, înregistrate pe teritoriul Republicii Moldova, rezumatele brevetelor 
de invenţii, cererile depuse pentru obţinerea protecţiei obiectelor de proprietate indus­
trială, decăderile protecţiilor etc. în  Buletinul Oficial se vor mai publica acte oficiale, 
regulamente, convenţii internaţionale, acorduri bilaterale, norme şi standarde ce ţin de 
domeniu, taxe etc.

Doritorii pot beneficia de paginile Buletinului pentru a face publicitate invenţiilor 
proprii, altor soluţii tehnice şi activităţi.

Buletinul Oficial de Proprietate Industrială se poate procura de la Agenţia de Stat pentru Protecţia 
Proprietăţii Industriale, str. A.Doga nr. <2AJ\i în următoarele condiţii;

♦ Abonament semestrial la preţul 6 lei - 6 luni pentru abonaţii din Republica Moldova.
♦ Exemplare individuale la preţul 2 lei un număr.
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Extras din codurile normalizate 
ale Organizaţiei Mondiale a Proprietăţii Intelectuale — OMPI 

referitoare la organizaţiile internaţionale şi ţările 
care eliberează sau înregistrează titluri de proprietate industrială

Organizaţia Mondială a Proprietăţii 
Intelectuale (OMPI)

Oficiul European de Brevete

Organizaţia Africană de Proprietate 
Intelectuală

Organizaţia Regională Africană 
de Proprietate Industrială

Armenia
Austria
Australia
Azerbaidjan
Bulgaria
Bielarusi
Georgia
Ghana
Grecia
Ungaria
Italia
Japonia

Kirghizia KG
w o Kazahstan KZ

Lituania LT
EP Estonia EE

■ Canada ' CA
Elveţia CH

OA China CN
Germania DE
Spania ES

AP Finlanda FI
Frimţa FR

AM Marea Britanic GB
AU . Letonia LV
AT Moldova MD
AZ Polonia PL
BG România RO
BY Federaţia Rusă RU
GE U.R.S.S. SU
CH Tadjikistan TJ
GR ' Turkmenia TM
HU Ucraina UA
IT Statele Unite ale Ameridi US
JP Uzbekistan - UZ
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CODURILE 1NID PENTRU 
IDENTIFICAREA DATELOR 

BIBLIOGRAFICE REFERITOARE 
LA INVENŢII

(11) Numărul brevetului
(51) Clasificarea Internaţională a brevetelor
(21) Numărul cererii
(22) Data depozitului
(31) Numărul depozi' ilui prioritar
(32) Data depozitului prioritar
(33) Ţara depozitului prioritar
(56) Documente din stadiul tehnicii
(71) Numele solicitantului (solicitanţilor)
(72) Numele inventatorului (inventatorilor)
(73) Numele sau denumirea titularului
(74) Numele mandatarului autorizat
(86) Cerere internaţională PCT: numărul şi data
(87) Publicarea internaţională PCT: numărul şi 

data
(54) Titlul invenţiei 

’ (57) Rezumatul sau revendicările

(10)* Titlul de protecţie al fostei U.R.S.S.(nr. do­
cumentului, indicarea verbală a documen­
tului, codul ţării)

(30)* Date referitoare la prioritatea cererilor 
înregistrate la oficiul de brevete al fostei 
U.R.S.S.(nr. documentului, data depozitu­
lui, codul ţării)

CODURILE NORMALIZATE ALE 
OMPI PENTRU IDENTIFICAREA 

DIFERITOR TIPURI 
DE DOCUMENT DE BREVET 
DE INVENŢIE, CONFORM 

NORMEI ST-16:

A - primul nivel de publicare, folosit în titlurile 
publicate.

B, '«• al doilea nivel de publicare, folosit în publi­
caţii, dacă titlul cu codul A  n-a fost publicat. 

B2 - al doilea nivel de publicare, folosit în publi­
caţii, care urmează publicarea cu codul A. 

Cj - al treilea nivel de publicare, folosit în cazul 
m care titlul cu codul B nu a fost publicat. 

Cj - al treilea nivel de publicare, folosit pentru 
publicaţii care urmează publicarea cu codul 
B. •

SECŢIUNILE CLASIFICĂRII 
INTERNAŢIONALE A 

BREVETELOR

A - Necesităţi curente ale vieţii.
B - Tehnici industriale diverse. Transport 
C * Chimie şi metalurgie.
D - Textile şi hârtie.
B - Construcţii fixe.
F - Mecanică. Iluminat. încălzire. Armament.

Exploziv.
G - Fizică.
H - Electricitate.
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(11) 12 Bj (51) A 01N  41 /23 ,4^653,42/te 
(21) 94-0000 (22)17.01.94 (31)917/86 
(32) 6.03.86 (33)C H  (30)* 4202115/05,
5.03.87,SU (10)* brevet nr .1655292, SU
(71)(73) CIBA-GEIGY, AG(CH) (72) Reinhard 
Janicke (DE), Robert Nyfeler (CH)

(54) R em ediu fungicid  ?i procedeu de 
combatere a ciupercilor.

(57) Invenţia se referă la remediul fungicid 
şi la  procedeu l de com batere a 
ciupercilor. Invenţia face posibilă  
sporirea activităţii'  ■ lologice de 1,5 ori 
şi m ai m ult d a to rită  fo lo sirii  
rem ediului fungicid  sub form ă de 
concentrat trecut în  suspensie, ce 
con ţin e 4 -3 -(4 -tret-b u tilfen il)-2 -  
metilpropil - cis- 2,6-dimetilmorfoIin 
(fenpropimorf) şi 1* 2-(2,4-diclorfenil)- 
4m-propiI-l,3 dioxolan-2-il-metil .■» 1N-
1,2,4-triazol cu raportul de masă de (1:5) 
-  (5:1) în  doză de 50 -  425 gr/ha, în  
comparaţie cu remediul şi procedeul 
cunoscut pe baza fenpropimorfului şi 
l-tretbutil-2(lN-l,2,4-triazoI-l-il)-2-(2,4- 
diclorbenzil)-etanuiui. 1 tab..

(11) 13 B, (51) A  01 N  4^30,42/36; C 07 D 405/ 
10 (21) 94-0061 (22) 17.01.94 (32)1812.86 
(33) CH (30)* 42030834)511.08.87, SU 
(10)* brevet nr!783963, SU (71)(73) CIBA- 
GEIGY. \G(CH) (72) Robert Nyfeler (CH), 
Josef Ehrenfreund (AT)

(54) Procedee de combatere a microorga­
nismelor fitopatogene.

(57) Utilizarea: gospodăria agricolă, pro­
cedeele chimice de protecţie a plan­
telor. Esenţa invenţiei: procedeul con­
stă în tratarea plantelor cu 3 - ( 2 , 2  -  
difluor)benzodioxol-4-il-(-4-cianopirol) 
în cantitate de 01-200g/ha. 12tab. 11

(11) 14 Bj (51) A  01 N  4.Y10; C 07 D 212/16; C  
07 C 59/22 (21) 94-0099 (22) 21.04.94 (31) 
86636/7 7  (32) 2L 07.77 (33) JP  (30)* 259S65Y 
05,21.03.78, SU (10)* brevet nr.803S45,SU
(71) Ishihara Sangyo KaishaJLtd (JP)
(72) Ryuzo NLhiyama/Takahiro II aga, No- 
buyuki Sakashita (JP)

(54) Compoziţie erbicidă.

B O H  4-5/1994
(57) Invenţia se referă la mijloacele chimice 

de combatere a buruienilor şi vegeta­
ţiei indizerabile, şi anume ia compozi­
ţia erbicidă care conţine ca substanţă 
activă un derivat al acidului ariloxi- 
alcancarbonic cu formula generală

R

0

în care X  reprezir tă fluor sau clor;
Y  reprezintă hidrogen sau clor;
R  reprezintă hidrogen, metil sau

etil;
n =  0 sau 2;

Z reprezintă clor, hidroxil, C,-C4- 
alcoxil, 2-etoxietil-oxi, 2,2,2-triclor- 
etiloxi, ciclohexiloxi, m etilciclohe- 
xiloxi, 1-etoxicarbonilpropiloxi, etoxi- 
carbonilmetiloxi, fenoxi,, metilfenoxi, 
clorfen oxi, b en zilo x i, g lic id ilo x i, 
aliloxi, proparhiloxi, C^Cj-alchiltio, 
feniltio, clorfeniltio, metiifeniltio, alil- 
tio, grupă aminică, grupă butiiarrnnică, 
grupă anilinică sau cloranilică, grupă 
o x icarb on ilm etilam in ică , grupă  
etoxicarb on ilm etilam in ică , grupă  
piridin-2-ilaminică sau grupă 0-cation 
în cantitate de la 1 până la 90 unităţi 
de greutate.

Compoziţia erbicidă are acţiune de 
selectivitate puternic pronunţată faţă 
de plan tele graminee şi, spre deosebire 
de majoritatea derivaţilor acidului ari- 
loxialchilcarbonic, posedă o toxicitate 
temperată faţă de plantele foioase.

(li) 15 B l (51) A  01N  43/50, 42 /40 ,43/42 (21) 
94-0089 (22) 27.04.94 (31) 155909 (32) 02.06.80 
(33) US (30)* 3298601/05, 0LO3.81, SU (10)* 
brevet nr. 1780498, SU (71)(73) American 
Cyanamid Company (US) (72).Marinus Los 
(US)
(54) Procedeu de combatere a vegetaţiei 

indezirabile.

(57) întrebuinţare: agricultură, metode 
chimice de ocrotire a plantelor. Esenţa 
invenţiei: plantele sau solul pe care 
cresc plantele sunt prelucrate cu o  
derivată a piridinei cu formula gen­
erală (1) în care Rj reprezintă metil; R a 
reprezintă etil, izopropii; A  reprezintă 
COORa, CONHOH, l,3-oxazo!inil-2; R , 
rep rezin tă  h id ro g en , C j-C j-a lch il,

9
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cianom etil, 2-cioraIiI. 2-propiniI, 1,1- 
diam etil-2-p rop in il, 2,2,2-tricIoretil, 
furfuril, cation ales din grupa de na- 
triu , calciu, izopropilam oniu, diizo- 
propil am oniu, taloam oniu; B repre- 

• zintă hidrogen, COR4, în care R4 repre­
zintă metil, p-clorfenil, p-nitrofenil, p- 
metoxifenil, cu condiţia că atunci când 
B  re p re z in tă  C O R 4, A  re p re zin tă  
CO O R 3, în  care R s se deosebeşte de 
hidrogen sau de cationul generator de 
sare, W  reprezintă oxigen, Z nu con­
stituie grupa izopropilaminică; W  re­
prezintă oxigen sau sulf; Y  reprezintă 
hidrogen , C j-C j-alchil, C ^C j-alcoxil, 
d im etila m in a t, d ietila m in a t, fen il, 
cianat, Z reprezintă hidrogen, Cj-C8- 
alch il, etoxi, tiom etil, trifluorm etil, 
am inat izopropilic- aminat dimetilic, 
fenil; Y  şi Z împreună formează grupa 
C(L)=C(M )-C(Q)=C(R), în care L  repre­
zintă hidrogen, brom, metil; M  repre­
zin tă  hidrogen, clor, brom , fluor; Q 
reprezintă hidrogen, etoxi, R  reprezin­
tă hidrogen, clor, metoxi, cu condiţia 
că numai unul din radicalii L, M, Q sau 
R  poate să reprezinte un substitut, 
diferit de hidrogen, halogen sau alcoxi 
şi câ n d  W re p re zin tă  o x ig e n  şi A  
reprezintă CORj cu condiţia că R.a nu  
poate fi alchil nesaturat, Y  nu poate fi 
dimetilaminat, dietilaminat, Z nu poa­
te fi tiom etil, dietilam inat, izopropi- 
laminat, în cantitate de 0,032-1,000 kg/ 
ha.3 tab. Sex.

(11) 16 Bj (51) B 0 1 J 12/02 (21) 94-0059 
(22) 17.01.94 (31) 770.080 (32) 13.09.85 (33)US 
(30)* 4028125/05,12.09.86,SU  (10)* brevet 
nr.l741G 02,SU  (71)(73) C IB A -G E IG Y ,A G  
(CH) (72)Hans W alter Hasslin (DE),Michael 
G.Hopkinson (GB)
(54) Procedeu de obţinere a hidrodispersiei 

microcapsuiel or.

(57) Invenţia se referă la sinteza hidro- 
dispersiilor microcapsulelor, în compo­
nenţa cărora se includ pesticide nernis- 
cibile cu apa. Invenţia face posibilă  
mărirea concentraţiei microcapsulelor 
în  h id rosu sp en sie , rid icând conco­
mitent conţinutul pesticiduiui în  cap­
sulă, datorită faptului că dispersarea 
şi a m e ste c a re a  se  re a liz e a z ă  în  
prezenţa dispergatorului anionic (DA) 
şi coloidului protector neionoc m.mol 
10000-200000 (CPN) în raportul de masă

a D A  şi C P N  ş i /sa u  y u b sta n ţe i  
tensioactive neionice de îa M  până la 
1:10. Poliizocianalul şi poliamina, folo­
site în invenţie, se iau în cantitate de 
10-35% din masa pesticiduiui. Apa se 
foloseşte în  cantitate de 30-50%  din  
cantitatea generală a  suspensiei micro­
capsulelor. In conform itate cu datele 
invenţiei, în calitate de D A se foloseşte 
sarea p rod u su lu i de co n d en sa re  a 
acidului naftalin -su lfonic cu acidul 
fenol-sulfonic şi form aldehidă, sarea  
acid u lu i p o iis tiro l-su lfo n ic , ia r  în  
calitate de CFN se foloseşte produsul 
interacţiunii etilen -oxid ului şi pro- 
pilenoxidului cu alcoolii alifatici, al- 
c h ilfe n o lu l, a c iz ii  a li fa t ic i , am id a  
acizilor alifatici şi am inele alifatice, 
b lo x o p o lim e iu l e t ile n o x id u lu i şi 
propile-noxidului m.mol 4500 şi 16000, 
N, N, N, N1 - tetraetilendiamina, esterul 
nonilfenoipo-liglioolic, alcoolul etoxilat 
alifatic. 1 tab. 11

(11) 17 B, (51) B 6 5  D 85/34; B  65 D 21/32 
(21) 94-0003 (22) 29.12.93 (30)* 4885377/13 
(113868),26.11.90,SU (71)(73) Institutul na­
ţional al viei şi vinului (72) Ţuţuc V.A., Ego- 
rov S.I.,TozIovanu V.B., Cram arciuc M A ,  
Alexeev V.V., Vreme V.V.
(54) Conteiner

(57) Invenţia dată se referă la construcţia  
conteinerelor care pot fi aplicate în  
tran sp ortarea , d ep o zita rea  şi p ăs­
trarea în cărcăturilor cu bucata , de  
exemplu a lăzilor cu fructe, pomuşoare 
şi a altor produse. Scopul invenţiei 
constă în fa c ilita tea  p rocesu lu i de  
stivuire, simplificarea construcţiei şi 
ridicarea fiabilităţii ei. Sarcina dată se 
realizează  p rin  aceea  că , pe lân gă  
faptul că carcasa m etalică include în  
sine elemente purtătoare verticale şl 
orizontale (superioare, m edii şi in­
terioare), dintre care patru elemente 
purtătoare orizontale medii form ează  
paleta (1), am enajată  cu  tă lp i (2) şi 
g h id a ju l (9) p e n tru  fu r c ile  în c ă r ­
cătorului, conteinerul caracterizându- 
se la fel prin  fa p tu l că  elem en tele  
p u rtă to a re  in fe r io a r e  o r iz o n ta le  
transversale, îndeplinite în fornn» de 
tălpi (2), împreună cu elementele pur­
tătoare superioare orizo n ta le  tran­
sversale  p rezin tă  un d isp o zitiv  de  
prindere (4) în form ă de “v* inversat,
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iar în partea de sus a carcasei, pe fie­
care parte a  ei sunt amplasate plăci ori­
zon tale (6) p en tru  fixarea încărcă­
turilor şi cel puţin una din ele (din faţă) 
(7) e basculantă sau detaşabilă.

F ig u r i:!

(11) 18 B4 (51) C 07 D 207/34 (21) 94-0062 
(22) 17.01.94 (30)* 4028745/23-04,18.12.86,SU 
(10)* brevet nr.1491334, SU (71)(73) CIBA- 
GEIGY,AG (CH) (72) Robert Nyfeler (CH), 
Josef Ehrenfreund (AT)

(54) Procedeu de obţinere a 3  - ( 2 , 2  - diflu- 
o rb en zod ioxol-4 -il)-4 -ciano-pirolului

(57) Invenţia se referă la compuşii heter- 
ociclici, în particularitate Ia procedeul 
de obţinere a  3 -(2  , 2 - difluorben- 
zodioxol-4-il) - 4 - ciano-pirolului cu 
proprietăţi bacterieide, ce poate fi 
fo lo s it  la  co m b a tere a  c iu p e rc ilo r  
fitopatogene. Scopul invenţiei constă 
în crearea unei substanţe mai active 
din clasa indicată^ Sinteza compusului 
cu destinaţie specială se realizează  
prin reacţia dintre nitrilul acidului 2,3  
-  (difluormetilendioxol) -cianic şi n - 
toluen - sulfonil -  metil -  izocianidă în 
mediul solventului organic în prezenţa 
bazei la temperatura (-5)-(+5) grad.C. 
Compusul nou cu concetraţia de 20-200 
p/mln îşi manifestă activitatea faţă de 
6  specii de ciuperci, în comparaţie cu 
activitatea faţă de 4 specii de ciuperci 
a com pusului cunoscut cu concen­
traţia de 20jv'mln şi faţă de 5 specii cu  
concentraţia de GOp/mln. 2 tab. 11

(11) 19 B, (51) C  07 D  401/04 (21) 94-0088 
(22) 27.04.94 (31) 155909,252704 (32) 2.06.80, 
9.04.81 (33)US (30)* 3659797/23-04,3298601/ 
23-05; 5.11.83, 1.06.81; SU  (10)* brevet nr. 
1340588,SU (71)(731 Am erican Cyanam id  
Company (US) (72) Marinus Los (US)

(54) Procedeu de obţinere ă 2-(2-imidazolin- 
2-iI) piridinelor sau hinolinelor

BOPI 4-â/1994  
R 2 este alchil inferior sau ciclopropil 
sau  R jŞR 2 este  c ic lo h e x il sa u  
metilciclohexil; A-C(0)OR3; R ,= H ; a) Cf  
C ]2 este  a lc h il n e s u b s titu it  sa u  
substituit cu metoxil, halogen cu grupa 
benziloxi, cu furii, fenil, m etoxifenil, 
C N , tr im e tila m o n iu , c a rb o x il sa u  
alcoxicarbornil inferior; b) C9-Cn este 
alchenil nesubstituit sau substutuit cu  
alchil inferior, halogen sau etoxicar- 
bonil; c) ciclohexil, C3-CB este alchinil, 
nesubstituit sau substituit cu alchil in­
ferior sau alcoxil inferior; X  este H, CHj, 
halogen; Y  ;4iZ  independent unul de al­
tu l este H , alchil inferior, halogen, 
alcoxil inferior, fenoxil; dimetilamin, 
CN, alchilsulfonil, fenil substituit sau 
nu cu alchil inferior, cu alcoxil inferior 
sau trifluormetil, sau Y + Z  este împre­
ună un circuit: -(CH2)n-, cu n = 3  sau 4; 
sau grupa: -CH s=CM -CQ=CH -, cu M - 
alchil inferior di(inferior)alchilamin; Q  
este halogen. Aceşti compuşi chimici 
pot fi folosiţi în agricultură ca pesti- 
cide. Scopul consta în crearea unor pes- 
ticide cu toxicitate joasă . Obţinerea  
com puşilor chim ici cu form ula 1 se 
efectuează din compuşii formulei II:

în care Rj, R2, X, Y , Z sunt indicaţi mai sus, 
care se tratează cu o cantitate echi- 
molară de spirt R 3OH şi cu alhilat de 
metal alcalin  R 3OM , în care R 3 este  
indicat mai sus, M -reprezintă m stal 
alcalin , într-un m ediu de d izolvant  
aproton la 0 -2 0 ^  în curent de gaz in­
ert. în  caz de necesitate amestecul re­
activ este prelucrat cu acid anorganic  
până la pH 6,5-7,5. Ăncerearea noilor 
compuşi chim ici dem onstrează că ei 
dau dovadă de activitate erbicidă faţă  
de buruieni în contrast cu neactivi- 
tatea deplină a cunoscutului 2,6-di- 
metoxi-4-metilnicotinonitril atât până, 
cât şi după răsărirea sem ănăturilor. 
Afară de aceasta ei manifestă o acţiune 
defoliantă asupra bumbacului.

(57) Invenţia se referă la piridinele sau
hinolineîe substituite, în particular, la (11)20B 1 (51) C  07 D 403/22; A  0 1 N  43/90  
2 -(2 -im id a z o lin -2 -i l) -p ir id in e  sa u  (21) 94-0087 (22) 27.04.94 (31) 8613790 
hinoline cu form ula generală IC X = C Y - (32)6.06.86 (33) GB (30)* 4613245 /04 ,
C Z = N -C K = C A , în  care K  este C = N - 13.01 89; 4203050/04, 5.06.87,SU (10)* brevet 
CR,R2-C (0)-N H ; Rj este alchil inferior, nr.1731060, SU (71)(73) American Cyanamid
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Company (US) (72) Derek R . Sutherland, 
Qswy I*  Pereira, H azel M.Noble, Michael 
V .J .R a m sa y , J o h n  B .W a rd , R ich ard  
A.Fletton Edw ard P .Tiley, N eil Porter, 

. David Noble (GR)

(54) Procedeu de obţinere a com puşilor 
macrolidici

(57) Invenţia se referă Ia substanţele ma- 
croiidice, în special la obţinerea com­
puşilor chimici cu formula comună:

Sn care R, este CH ,, CjH j sau izo-CgH^ R2 
este alchil inferior, iar grupul NOR2 se 
află în configuraţia E şi ORj este hi- 
droxil care posedă activitate antigelicâ 
şi insecticidă. Sinteza se efectuează  
prin restabilirea compuşilor formulei 
1, In care în locul grupului ORa se află 
grupul cetonic, cu ajutorul unui agent 
capabil să reducă stereoselectiv ce- 
togrupuî - 5-a hidridului boric de metal 
alca lin  sau  h id rid ul litiu a lcoxil de 
aluminiu, în primul caz procesul fiind 
efectu a t în  m ediu l d izo lv a n tu lu i - 
alcanolului Ia (-30)-(+80)EC, iar în al 
d o ile a  caz fiin d  în treb u in ţa t eter  
s im p lu  la  tem p e ra tu ra  {-78)-0®C. 
Substanţele noi sunt puţin toxice şi 
active împotriva căpuşei de păienjeniş, 
cicadei cartofului, moliei tutunului şi 
helm iniei parazite. (II)

(II) 2 1 B, (51) C  07 J  5/30 (21) 94-0086 
(22) 25.02.94 (30)* 4355325/34,29.02.88, SU  
(10)* brevet nr!711075, SU (71)(73) Richter 
Gedeon V egyeszeti Gy Rt (HV) (72) Dr. 
Gyordy H ajos, Csaba M olnâr, Dr. Jozsef 
Toth, Dr. ArpâdK irăly, Dr. Gyordy Fekete, 
Dr. Lâszlo, Dr. Li Ila Fordacs, Anna Bodr 
nee M vzei, P iroska M ajor nee Forstner, 
Bulesu Herănyi (HV)

(54)M etodă de obţinere a  22(R,S)-llfJ, 21- 
dihidroxi-16a, 17-butilidenbisoxipregn-.
1,4- dien-3,20 clionului.

(57) Invenţia se referă Ia steroide, în par­
ticu lar la  obţinerea 22(R,S)-110» 21- 
dihidroxf-16a, 17-butilidenbisoxipregn-
l,4-dien-3^0-<iionului ce are o  acţiune, 
farm acologică asupra organism ului. 
Scopul constă în  crearea unei metode 
de obţinere a produsului indicat cu un  
raport dorit al izom erilonSinteza se 
face prin reacţia 110,16 a , 17-trihidroxi- 
21 a ceto x i-p reg n -l,4 -d ien -3 ,20 -d io n - 
16,17-eterului metilic, al acidului ciclo- 
ortoformic cu n-butiraldehidâ, având  
raportul m olar 1:2, în mec*«iul tetra- 
hidrofuranului în prezenţa anhidridei 
acetice la  tem p eratu ra  d e  cam eră, 
saponificând ulterior produsul obţinut 
în prezenţa acidului percloric. In acest 
caz Be ob ţin e un  p rod u s cău tat cu  
raportu l 22R :S  a l izo m erilo r 1:1 cu  
puritatea până la 96%.

(11) 22 B, (51) C 08 B 31/38;C 08 B 37/32; A 61  
K  31/175 (21) 94-0057 (32) 8.04.77 (33) A T
(30)* 2596657/23-04,4.04.78,SU (10)* brevet 
nr.797586,S U  (71)(73) L a ev o sa n -G esell- 
schaft M .B .H . &  C o., K G  (AT) (72) K arl 
H olzer(AT)

(54) Procedeu de obţinere a  oxietilam ido- 
nului

(57) Invenţia se referă la  procedeul de  
obţinere a oxietilam idonului care se 
foloseşte în calitate de remediu pentru  
majorarea volumului plasmei sângelui. 
Scopul invenţiei constă în majorarea  
gradului de puritate a produsului cu 
destinaţie specială. Procedeul de obţi­
nere a oxietilam idonului se realizează 
prin acţiunea reciprocă a  amidonului 
destructiv cu oxidul de etilen în atm o­
sfera gazului inert în mediul bazic cu 
neutralizarea ulterioară a amestecului 
reactant. Totodată oxietilam idonul se 
extrage  din  am estecu l rea cta n t cu  
ajutorul dimetilformamidoi cu repre- 
cipitarea multiplă, de preferinţă de 5- 
8 ori cu ajutorul acetonei.

(11)23B, (51)C U B 9/30(21)94-0079  
(22) 14.04.94 (30)* 5025291/13,31.0L92,SU  
(10)* brevet nr.1833839, SU  (56) Certificat 
de autor al UJFtS.S. nr.900157; cL C H  B  
00 ,1982 (71)(73) Fabrica de parfum erii şi
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cosm etică  "V IO R IC A " (72) V .R eabco,
M .B oloh an , L .G u ţu l, N .D olghiţer, 
VJlomaniuc, O-Pleşco.

(54) Compoziţie de substanţe odorante

(57) Invenţia se referă la industria de par* 
fumerii şi vizează In special compozi­
ţiile de parfumerie, folosite la produ­
cerea parfumurilor şi apelor de colonie. 
Mirosul compoziţiei se realizează prin 
asocierea armonioasă a acordurilor 
florale cu note de verde-fructat, intro­
duse pe un fond ce aminteşte de tran­
dafir şi iasomie cu nuanţe uşor amare 
de geraniu. Compoziţia conţine ur­
mătoarele componente având raportul 
In procente de masă:

Arovanflonâ, soluţie alcoolici 10% 0,5 • 03
Ulei de eremoteţ 0,8 *12
Aldehidă-amilcinamică 03 -1.4
Compoziţia "Jasmin 222” 03 * 12
Linalool "D” 1.1 -1,6
Terpineol 13 - 2,3
Acetat de benzii 13 - 3,1
Citral de parfumerie 3,0*33
Hidroxicitronelal 43-6,0
Geraniol 43-6,4
Izoeugenol 63-9,0
Ulei volatil de trandafir 63 - 7,7
Ulei volatil de geraniu 6,0-73
Chronelol 16,0-20,0
Alcool feniletOic 10,0-143
Dietilftalat 203-263

(11) 24 (51) C  U  B îţt)0 (21) 94-0083
(22) 14.0434 (30)* 5002037A3,9.0731, SU  
(10)* brevet nr.l828655,SU (56) Certificat de 
autor al UJLS.S. nrJ.050569; d  C i l  B 9/DO; 
1983 (71)(73) Fabrica de parfum erii şi 
cosmetice "VIORICA” (72) V Jteabco, M.Bo- 
lohan, VJlomaniuc, L.Guţul, I.Gavriliuc,
N.Dolghiţer

(51) Compoziţie de substanţe odorante
•'* i .. . -

(57) Invenţia se referă la industria de par­
fumerii şi vizează în special compo­
z iţiile  de parfu m erie, fo lo site  la  
producerea parfumuritor, apelor de. 
colonie şi odorantelor. Scopul invenţiei 
constituie crearea unui miros floral şi 
de lăcrim ioare cu  acorduri picante 
f ructat-lemnoase, introduse pe un fond 
c a re a m in te şte d e ie r b u riş ic itr ic e , 
rotunjit cu nuanţe lemnoase. Compo­
ziţia conţine următoarele componente, 
av&nd raportul în prbcente de masă:

Rezinoid de galbanum,
soluţie alcoolică 10% 0,1-03

Moeccetonă 0,1*1,0
Compoziţia “Muguet 0228941* 0,41,0
Ulei volatil de trandafir 0,31,3
Galaxolidă-50 1,0-13
Vertofix 0,8-i,4
Aldehidă lilial 1,0-1,5
Compoziţia 'talita* 0,11,3
Arovanilolă, soluţie alcoolică 25% 13-2,4
Ulei volatil de mentă, soluţie alcoolică 1,0-2,1
Vetiver cetonă 13-2.7
Dihidromircenol 13-3,0
Ulei volatil de eătuşnică 2,5-43
Compoziţia ’Fleiroî’ 2,0-33
linalool *D* 2,1-33
Keliotropină 3,0-4,0
Metil iononă 4,7-5,7
Triplai, soluţie alcooiicăl% 3,6-73
Saatal ’A* 4,5-6,1
Compoziţia *Ulei de patciuli nr.4* 3,9-53
Ironă, soluţie alcoolică 1% 8.0-93
Ulei volatil de lavandă 9,0,103
Ulei volatil de măţăciune,
soluţie alcoolică 1% 10,0-115
Compoziţia “Tutti-Frutti’ 9,8-103
Compoziţia *FloraT nr.l’ 14,0-17,1
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(229 12.02.1993 (21) 000008
(73) ASOCIAŢIA ŞTIINŢIFICĂ de PRODUCŢIE 

pentru ZOOTEHNIE T E V I T . 
S.Maximovca, Anenii Noi, 278355, 

. Moldova 
(54)

BOPI4-5/1994

(59) Alb-negru
(51X57) 5 - lichid seminală (spermă) pentru 

fecundarea artificială;
18 - piele de animale;
2 2 -lânăde oi;
29 - carne, lapte;
31 - cereale, legume, fructe, animale de prăsOă;
42 - asistentă veterinară, cercetări ştiinţifice în 

domeniul: selecţiei, creşterii, reproducerii, 
hrănirii, întreţinerii, profilacticii şi lecuirii 
animalelor agricole, precum şi mecanizarea 
producerii şi prelucrării produselor 
animaliere.

(58) literele A.S.P. nu prezintă obiectul inde­
pendent al protecţiei juridice.

(53) 24.9; 24.11; 26.1; 26.3
(59) Marca este protejată în următoarea 

combinare de culori: albă, roşie, aurie, 
neagră.

(51X57) 3 3 -vinuri.
(58) Ţoate cifrele, literele şi cuvintele în afară 

de cuvântul "VISM O S” , precum şi 
reprezentarea sigiliului stilizate nu prezintă 
obiect independent al protecţiei juridice.

(22) 11.02.1993 (21) 000010
(73) COMBINATUL de VINURI SPUMANTE 

şi de MARCĂ-VISMOS".
Str.Uzinelor, 5, 277023, or. Chişinău, 
Moldova 

(54)

(22) 11.02.1993 (2D00C309
(73) COMBINATUL de VINURI SPUMANTE 

şi de MARCĂ "VISMOS".
Str.Uzinelor,5, 277023, or .Chişinău, 
Moldova 

(54)

^ x s u c c ir f irN ig in . vismos________ S T K > a m  aldui

(53) 24.9; 24.11; 26.1; 26.3
(59) Marca este protejată în următoarea 

combinare de culori: albă, roşie, aurie, 
neagră.

(51X57) 3 3 -vinuri.
(58) Toate cifrele, literele şi cuvintele în afară 

de cuvântul "V ISM O S”, precum şi 
reprezentarea sigiliului stilizate nu prezintă 
obiect independent al protecţiei juridice.

(22) 11.03.1993 (21)0000x9
(73) ÎNTREPRINDEREA de ARENDĂ a FABRI­

CII de BRÂNZETURI dinRÂŞCANI. 
Str.Comarov,73, 279300, or.Râşcani, 
Moldova
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(53) A  8.3
(59) Alb - negru
(51X59) 99 • lapte şi produse lactate. * 03

(22) 12.03.1993 (21)000028
03) UZW A MECANICĂ EXPERIMENTALĂ. 

Str. Otovasca, 15, 277023, or.Chişinău, 
Moldova 

(54)

(53)27.5 , >
(59)AIb-negru
(51X57) 11* cuptoare pentru brutărie, uscătorii, 

aparate electrice (plite de bucătărie).

(22) 16.03.1993 (21) 000030
(73) SOCIETATEA PE ACŢIUNI "DALIA". 

Str. Zelinski,7, 277032, or.Chişinău,

(59) Alb-negru
(51X57) 25 - îmbrăcăminte (confecţionarea

B O P I4-5/1994
articolelor tricotate, inclusiv confecţionarea 
la comandă;

37 - reparaţia articolelor tricotate.

(22) Î5.04.1993 (21)000061
(73) COMBINATUL DE PRELUCRARE A  PO­

RUMBULUI ‘TIGHINA’’.
Str.Industrială, 6, 278100, or.Bender 

(54)

(59) Alb • negru
(51X57) 29 - ulei vegetal alimentar; ulei de 

porumb;
30 - glucoză alimentară, amidon alimentar, 

produse alimentare cu conţinut de amidon, 
melază de caramelă;

31 - nutreţuri, furaj din porumb;
32 • siropuri şi alte compoziţii pentru băuturi.

(22) 12.05.1993 (21)000076
(32) 28.05.1992 (31) 159373
(73) ÎNTREPRINDEREA DE STAT "STRUGU­

RAŞ" din Nisporeni.
Str.Suveranităţii ,59, 278360, or.Nispo* 
reni, Moldova 

(54)

(53)5.7; 27.5 
(59) Alb-negru
(51X57) 33 - vinuri, băuturi alcoolice. 
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(54)

(22) 2.07.1993 (21) 000102
(73) CORPORAŢIA "АМОКОМ” S.R.L.

Str.Hânceşti, 38, 277028, or .Chişinău,

АМОКОМ

(53) 27.5 
(59) Alb-negru
(51X57) 12 - cărucioare (de transportare);
24 - ţesături de bumbac, lenjerie de pat;
25 - îmbrăcăminte;
29 - pastă de roşii;
30 - ketchup;
31 - fructe şi legume proaspete, seminţe de 

plante;
35 - reclamă,marcheting, afaceri comerciale;
41 - activitate editorială.

(53) 26.3; 27.5 
(59) Alb - negru
(51X57) 19 - panouri de sticlă pentru geamuri;

plăci pentru garnisire nemetalică;
21* recipiente de stidă, în special: stide, vaze, 

pocale, ceşti, păhărele, pahare, salatiere, 
tave, ulcioare.

(22) 8.07.1993 (21) 000152
(73) BANCA COMERCIALĂ de INVESTIŢII pe 

ACŢIUNI ‘’FETROLBANKV 
StrSciusev, 34, 277001, cr.Chişinău, 
Moldova 

. (54) \

(22) 8.07.1993 (21) 000112
(73) BANCA COMERCIALĂ de INVESTIŢII pe 

ACŢIUNI "PETROLBANK”.
Str.SCIUSEV, 34, 277001, ta*. Chişinău, 
Moldova

(53)26.1; 26.4; 27.5 
(59) Alb-negru
(51X57)'36 '- finanţare, operaţiuni bancare, 

păstrarea titlurilor de valoare; păstrare a în 
safeuri; eliberarea acreditivelor, creditelor; 
împrumuturi bancare, operaţiuni de schimb 
valutar.

(53) 27.5
(59) Alb - negru
(51X57) 36 ? finanţare, operaţiuni bancare, 

păstrarea titlurilor de valoare, păstrarea în 
safeuri, eliberarea acreditivelor, creditelor, 
împrumuturibancare; operaţiuni de schimb 
valutar.

(58) Cuvântul "BANK" nu prezintă obiect inde­
pendent al protecţiei juridice.

(22) 27.07.1993 (21) 000124
(73) FABRICA de STICLĂ din FLOREŞTI. 

Str.M.Viteazul, 1, 279800, or. Fior eşti, 
Moldova

(22) 21.09.1993 (21) 000192
(73) INSTITUTUL de CERCETĂRI 

ŞTIINŢIFICE şi CONSTRUCŢII 
TEHNOLOGICE pentru TUTUN şi 
PRODUSE din TUTUN.

S.Grătieşti, 27S265, Criuleni, Moldova
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(54) (54)
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E G O S

commercial bank

(53) 26.1; 27.5
(59) Alb-negru
(51X57) 35 - publicitate şi afaceri;
36 - asigurări şi finanţe. *
(58) Cuvintele “COMMERCIAL BANK" nu 

prezintă obiect independent al protecţiei 
■ ' juridice- ■

(53) 27.5; 5.3
(59) A lb-negru
(51X57) 7 - maşini agricole şi utilaj pentru 

prelucrarea produselo>* agricole;
31 - seminţe de plante;
34 - tutun;
42 - elaborări ştiinţifice în domeniul cultivării şi 

prelucrării tutunului şi articolelor de tutun.
(58) Cuvântul "BASARABIA" nu prezintă obiect 

independent al protecţiei juridice.

(22) 10.11.1993 (21) 000365
(32)20.04.1992 (31) 156808 (33) RU
(73) UZINA de BIJUTERII DIN CHIŞINĂU. 

Str.Sarm izegetusa, 16, 277032,
or .Chişinău, Moldova 

(54)

UZINA PE BIJUTERII 01 CHIŞINĂU

iu v a e r
(22) 8.09.1993 (21) 000193
(73) BANCA COMERCIALĂ pe ACŢIUNI 

‘’BANCOSIND”.
Str. Puşkin ,26, 277012, or.Chişinău, 
Moldova

(54)

BANCĂ  
COMERCIALĂ 
PE ACŢIUNI•e

(53) 26.4; 27.5
(59) A lb-negru
(51)(57) 36 - asigurări şi finanţe (servicii 

bancare).
(53% Toate cuvintele nu prezintă obiect indepen- 

dent al protecţiei juridice.

(22) 29.10.1933 (21) 000329
(73) BANCA COMERCIALĂ ‘’EOLIS“.
Str. Gorki, 7 "a", 278000, or.Tiraspol, Moldova

(53) 17.2; 26.3; 26.4; 26.5; 27.5 
(59) Alb-negru 
(51X57) 14- giuvaiere.
(58) Toate cuvintele nu prezintă obiect indepen­

dent al protecţiei juridice.

(22) 15.11.1993 (21) 000376
(73) HAW PAR BROTHERS INTERNA­

TIONAL LIMITED.
180 Clemenceau Avenue 08-00, Haw-par 
glass tower, Singapore 0923 (SG)

(54)

(53)3.1
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(59) Alb-negru
(51X57) 5 - preparate farmaceutice; medicamente 

şi preparate medicale pentru oameni; 
plasturi, bandaje, şi m ateriale pentru 
pansamente; plasrtitri medicale, bandaje şi 

. materiale pentru pansamente medicale; 
remedii dezinfectante; prep. rate pentru 
nimicirea animalelor; insectifuge, fungicide, 
arbicide şi insecticide.

(22) 25.11.1993 (21) 000377
(73) UZINA - MEC “MAŞINI FRIGORIFICE în 

COMPLET”.

(59) Alb-negru
(51X57) 11 - aparate şi instalaţii frigorifice.

(53) 26.1; 27.7 
(59) Alb - negru
(51X57) 26 - producţie de galanterie.

(22) 15.12.1993 (21) 000424
(73) CALEA FERATĂ din MOLDOVA. 
Str.Vlaicu Pârcălab ,48, 277012, or .Chişinău, 

Moldova

(53) 27.5 
(59) Alb - negru
(51)(57) 39 - transportarea oam enilor şi 

încărcătur ilor cu transportul feroviar.

(22) 23.12.1993 (21) 000409
(73) FABRICA de GALANTERIE a 

INVALIZILOR si PENSIONARILOR 
"FĂURARUL”.

Str.Eminescu, 63, 277012, or. Chişinău, 
Moldova

(22) 4.03.1994 (21) 000759
(73) ASOCIAŢIA CLUBURILOR SPORTIVE 

"MACCABI”.
Str-M.Costin, 7, 277068, or. Chişinău, 
Moldova

(54)

H A C C A B I

(59) Alb - negru
(51X57) 41 - organizarea întrecerilor.
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<15) 17.03.1994 (11)18
(13) 16.08.2000
(30)* 125370, 16.08.1990, SU (21). 000343 
(10)* 955354, SU (22) 14.09.1993
(73) - WHIRLPOOL PROPERTIES, Inc.,st. 

Michigan, US
(77) 400 Riverview Drive, 4-th Floor, Benton 

Harbor, Michigan, 49022 (SUA)
(54)

(59) Alb - negru
(51X57) 7 - compresoare pentru frigidere şi 

clim atizatoare ale aeruhii, maşini de 
prelucrare a deşeurilor alimentare, maşini 
de spălat vesela, maşini de bătătorire a 
deşeurilor alimentare şi gunoiului, maşini 
de spălat lenjerie şi maşini de uscat lenjerie;

11 - frigidere , congelatoare, combinaţii de 
frigidere şi congelatoare, plite de bucătărie 
şi diverse plite, cuptoare cu microunde; role 
de gătit bucate, cuptoare de bucătărie, 
tichiuri de absorbţie, dispozitive de reducere 
a Timidităţii, maşini de fabricare a ghe(ii, 
dispozitive de încălzire .dispozitive de 
condiţionare a aerului, dispozitive 
electronice de curăţat aerul .dispozitive de 
încălzire a apei, talgere-grile şi maşini de 
uscat lenjerie;

37 - instalarea, reparaţia şi deservirea maşinilor 
de spălat şi uscat lenjerie, climatizatoarelor 
aerului, utilajelor de bucătărie (plite, role, 
plite m ici), utilajelor frigorific? şi 
congelatoare, maşinilor de fabricare a gheţii, 
maşinilor de spălat vesela, maşinilor de 
prelucrare a deşeurilor alimentare, dis­
pozitivelor de bătătorire a deşeurilor ali­
m entare şi gunoiului, cuptoarelor cu 
microunde şi aspiratoarelor.

(15) 24.03.1994 (11) 19
(18) 16.08.2000
(30)* 125371,16.08.1990, SU (21)000344 
(10)* 95535, SU (22) 14.09.1993
(73) WHIRLPOOL PROPERTIES, Inc.,st. 

Michigan, US

(77) 400 Riverview Drive, 4-th Floor, Benton 
Harbor, Michigan, 49022 (SUA)

(54)

WHIRLPOOL

(59) Alb - negru
(51X57) 7 - compresoare pentru frigidere şi

climatizatoare ale aerului, maşini de 
prelucrare a deşeurilor alimentare, maşiAl 
de spălat vesela, maşini de bătătorire a 
deşeurilor alimentare şi gunoiului, maşini 
de spălat lenjerie şi maşini de uscat lenjerie;

11 - frigidere, congelatoare, combinaţii de 
frigidere şi congelatoare, plite de bucătărie 
şi diverse plite, cuptoare cu microunde, role 
de gătit bucate, cuptoare de bucătărie, 
tichiuri de absorbţie, dispozitive de reducere 
a umidităţii, maşini de fabricare a gheţii, 
dispozitive de încălzire, dispozitive de 
condiţionare a aerului, dispozitive 
electronice de curăţat aerul, dispozitive de 
încălzire a apei, talgere-grile şi maşini de 
uscat lenjerie;

37 - instalarea, reparaţia şi deservirea maşinilor 
de spălat şi uscat lenjerie, climatizatoarelor 
aerului, utilajelor de bucătărie (plite, role, 
plite m ici), utilajelor frigorifice  şi 
congelatoare, maşinilor de fabricare a gheţii, 
maşinilor de spălat vesel a,maşinii or de 
prelucrare a deşeurilor alim entare, 
dispozitivelor de bătătorire a deşeurilor 
alimentare şi gunoiului, cuptoarelor cu 
microunde şi aspiratoarelor.

(15) 24.03.1994 (11) 22
(18) 26.12.2000
(30)* 130149, 26.12.1990, SU (21) 000353 
(10)* 97438, SU (22)22.09.1993
(73) WHIRLPOOL PROPERTIES, Inc.,st Michi­

gan, US
(77)400 Riverview Drive, 4-th Floor, Benton 

Harbor, Michigan, 49022 (SUA)

(51X57) 7 - compresoare pentru frigidere şi 
clim atizatoare ale aerului, m aşini de 
prelucrare a deşeurilor alimentare, maşini 
de spălat vesela, maşini de bătătorire a
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deşeurilor alimentare şi gunoiului, maşini 
de spălat lenjerie şi maşini de uscat lenjerie;

11 - frigidere, congelatoare, combinaţii de 
frigidere şi congelatoare, plite de bucătărie 
şi diverse plite, cuprinse în clasa 11, cuptoare 
cu microunde, tichiuri de absorbţie, maşini 
de fabricare a gheţii, dispozitive de reducere 
a umidităţii, de condiţionare a aerului, de 
curăţat aerul, de încălzire a apei, talgere- 
grile, aparate şi instalaţii de uscat lenjerie;

37 - instalarea, reparaţia şi deservirea maşinilor 
de spălat şi uscat lenjerie,climatizatoarelor 
aerului, utilajelor de bucătărie (plite, role, 
p liţi m ici), utilajelor frigorifice şi 
congelatoare, maşinilor de fabricare a gheţii, 
maşinilor pentru prelucrarea deşeurilor 
alimentare, maşinilor de spălat vesela, 
dispozitivelor de bătătorire a deşeurilor 
alimentare şi gunoiului, compresoarelor, 
cuptoarelor cu microunde şi aspiratoarelor.

(15) 24.03.1994 (11)30
(18) 26.01.2000
(30)* 118360 , 26.01.1990, SU (21) 000282 
(10)* 90932 ,SU (22)22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) DE 
(77) UNNASTRASSE 48, 2000 HAMBURG 20 

(RFG)
(54)

elvarex

(59) Alb - negru
(51X57) 10 - ciorapi elastici medicinali, ştrambi 

elastici, ciorapi de protecţie, ştrambi de 
protecţie, bandaje elastice şi pansamente.

(15) 24.03.1994 (11)31
(18) 26.01.2000
(30)* 118361,26.01.1990, SU (21)000278
(10)* 90933,SU (22)22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG ) DE 
(77) UNNASTRASSE 48,2000, HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

£

COMPR1DUR

(59) Alb - negru

B O P I4-5/1994
(51X57) 10 - ciorapi elastici medicinali, ştrambi 

elastici, ciorapi de protecţie, ştrambi de 
protecţie, bandaje elastice şi pansamente.

(15) 24.03.1994 (11)32
(18) 26.01.2000
(30)* 118643, 26.01.1990,SU (21) 000281
(10)* 90780.SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) DE 
(77) UNNASTRASSE 48,2000 HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

COMPRILÂN

(59) Alb - negru
(51X57) 10 - ciorapi elastici medicinali, ştrambi 

elastici, ciorapi de protecţie, ştrambi de 
protecţie, bandaje elastice şi pansamente.

(15) 29.03.94 (11) 33
(18) 10.07.2001
(30)* 139652,10.07.1991, SU (21)000283 
(10)* 104056,SU (22)22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) UNNASTRASSE 48, 2000 HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

GAMMON

(59) Alb - negru
(51X57) 3 - parfumuri, produse cosmetice pentru 

igiena pielii feţei şi corpului, loţiuni pentru 
păr; uleiuri eterice; săpunuri, paste de dinţi.

(15) 29.03.1994 (11)34
(18) 29.05.1999
(30)*53740,29.05.1969,SU (21)000285
(10)* 39462.SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG ), HAMBURG, DE
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(77) UNNASTRASSE 48,2000 HAMBURG 20 17 - hârtie adezivă pentru scopuri tehnice, benzi
(Republica Feaerală Germauă) izolante.

(54) -  : ~

BOPl 4-5A994

ÄTRIX

(59) Alb * negru
(51X57) 3 - produse cosmetice.

(15) 29.03.1994 (11)35
(18) 2.08.1996
(30)-» 45159,2.08,1966,SU' (21) 000286
(10)* 32916, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) UNNASTRASSE 48,2000 HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(64)

EIVEA

(15) 29.03.1994 (11)37
(18) 24.02.1999
(30)* 115010,24.08.1989, SU (21) 000289 
(10)* 88616, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) UNNASTRASSE 48,2000 HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

HANSAPOR

(59) Alb »negru
(51X57) 5 » plastiuri şi materiale pentru

p a n s a m e n te .______ -

(69) Alb • negru
(51X57) 6 • produse farmaceutice; produse 

veterinare şi igienice; produse dietetice 
pentru copii şi bolnavi; plasturi, materiale 
de pansamente; materiale pentru plombe şi 
mulaje de dinţi; dezinfectante; substanţe 
erbicide şi contra dăunătorilor.

(15) 29,03,1994 (11)36
(18) 4.11.1997
(30)* 49142,4.11.1967 ,SU (21) 000288 
(10)* 36022.SU (22)22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) UNNASTRASSE 48,2000 HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

TESA

(59) Alb - negru
(51X57; 1 - substanţă adezivă;
2 - benzi adezive din staniol şi staniol adeziv 

pentru scopuri tehniee;
16 - benzi adezive din ţesătură, hârtie;

(15) 29.03.1994 (11)38
(18) 24.08.1999
(30)* 115141,24.0i.l989, SU (21) 000291 
(10)* 88640.SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) UNNASTRASSE 48,2000 HAMBURG 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

LEUK0P0R

(59) Alb • negru
(51)(57) 5 - plasturi şi m ateriale pentru 

pansamente.

(15) 29.03.1994 (11)39
(18) 10.01.2000
(30)* 118048,19.011990.SU (21)000294
(10)* 90751.SU (22) 14.10.1993
(73) INTER - CONTINENTAL HOTELS COR­

PORATION, US
(77) 1120 Avenue of the Americas New - York, 

New * York 10036 (Statele Unite ale 
Americii) *
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(54)
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S I X  CONTINENTS CLUB

(59) Alb - negru
(51)(57) 42 * servicii prestate de hoteluri, 

restaurante şi săli de conferinţe. ______

(59) Alb-negru
(51X57) 42 - servicii prestate de hoteluri şi 

restaurante, serviciile portarilor, serviciile 
centrelor pentru conferinţe, asigurarea 
condiţiilor pentru activitatea de muncă şi cu 
utilaj a locatarilor hotelului, servicii coctail 
- barurilor şi cluburilor de noapte, pregătirea 
pachetelor cu produse alimentare pentru 
călătorii şi voiajuri turistice pentru locatorii 
hotelului.

(15) 29.03.1994 (11)40
(18) 26.05.1999
(30)' 113342,26.05.1989, 3U (21) 000296 
(10)* 88445, SU (22) 14.10.1993
(73) INTER-CONTINENTAL HOTELS COR­

PORATION, US
(77) 1120 Avenue of the Americas New -

York,New - York 10036 (Statele Unite ale 
Ameridi)

(54)

FORUM fjj HOTELS
1 N T  E R N A T I  O  N A L 

(59) Alb - negru
v5lX57) 42 - servicii prestate de hoteluri, 

restaurante şi săli de conferinţe.
(58) Cuvintele "HOTELS" şi "INTERNA­

TIONAL" nu prezintă un obiect indepen­
dent al protecţiei juridice.

(15) 6.04.1994 (11)42
(18) 26.05.1999
(30)* 113340, 26.05.1989, SU (21) 000298 
(10)- 87531, SU (22) 14.10.1993
(73) INTER-CONTINENTAL HOTELS COR­

PORATION, US
(77) 1120 Avenue of the Americas New York, 

New York 10036 (Statele Unite ale Americii) 
(54)

FORUM

(59) Alb-negru
(51X57) 42 - servicii prestate de hoteluri, 

restaurante şi săli de conferinţe.

(15) 6.04.1994 (11) 43
(18) 3.06.1995
(30)* 101876, 3.06.1985, SU (21) 000290 
(10)- 78510. SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48, 2000 Hamburg 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

NOPI

(15) 6.04.1994 (11)41
(18) 26.05.1999
(30)* 113339, 26.05.1989, SU (21)000297 
(10)’  87530.SU (22)14.10.1993
(73) INTER-CONTINENTAL HOTELS CORPO­

RATION,US
(77) 1120 Avenue of the Americas New York, 

New York 10036 (Statele Unite ale Americii)

(59) Alb-negru
(51X57) 7 - maşini şi maşini-unelte; motoare; 

manşoăne, cuplaje, cuple şi curele de 
transmisie, cu excepţia celor pentru vehicule 
terestre, utilaje pentru agricultură; incu­
batoare;

8 - scule şi unelte de mână, cuţite, furculiţe, 
linguri; armă albă; briciuri;

16 - hârtie, carton *şi articole din ele necuprinse 
în alte clase; imprimate; articole de legătorie; 
fotografii; papetărie; materiale adezive 
pentru papetărie sau uzuale; materiale 
pentru artişti plastici; pensule; maşini de 
scris şi rechizite de birou (cu excepţia 
m obilierului); m ateriale didactice (cu 
excepţia aparatelor); materiale plastice 
pentru ambalaj (necuprinse în alte clase);
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cărţi de joc; litere de tipografie; clişee 
(tipografice);

17- cauciuc, gutapercă, elastic, asbest, mică şi 
produs, din aceste materiale, necuprinse în 
alte clase; produse semifinite din mase 

• plastice pentru scopuri industriale; 
materiale pentru etanşare, comprimare şi 
izolare; tuburi flexibile şi furtunuri 
uemetalice.

(15) 6.04.1994 (11)44
(18) 25.04.19S8
(30)* 50382, 25.04.1968, SU (21) 000299 
(10)* 36962, SU (22) 14.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY,corp. 

st. Delawâre, US
(77) 300 Park Avenue New York, New York

10022 (SUA)
(64)

FAB

(59) Alb-negru
(51)(57) 3 - preparate pentru albit lenjeria şi 
• substanţe pentru spălat, preparate pentru 

curăţat, lustruit, degresat şi şlefuit; 
săpunuri, parfum uri, uleiuri eterice, 
cosmetice, loţiuni pentru păr, praf şi pastă 
de dinţi

(15) 6.04.1994 (11)45
(18) 25.04.1998
(30)* 50390, 25.04.1968, SU (21)000314 
(10)* 36969, SU (22) 20.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY,corp. 

sLDelaware, US
(77) 300 Park Avenue New York, New York, 

10022 (SUA)
(54)

COLGATE

(60) Alb - negru
(61X57) 3 - preparate pentru albit lenjerie şi 

substanţe pentru spălat, preparate pentru 
curăţat, lustruit, degresat şi şlefuit; săpu­
nuri, parfumuri, uleiuri eterice, cosmetice, 
loţiuni pentri păr, praf şi pastă de dinţi

(15) 6.04.1994 (11)46
(18) 25.04.1998
(30)* 50392, 25.04.1968, SU (21) 000315 
(10)* 36968, SU (22)20.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY, corp. 

st.Delaware, US
(77) 300 Park Avenue New York, New York, 

10022 (SUA)
(54)

AJAX

(59) Alb-negru
(51X57) 3 - preparate pentru albit lenjeria şi 

substanţe pentru spălat, preparate pentru 
curăţat, lustruit, degresat şi şlefuit; săpu­
nuri, parfumuri, uleiuri eterice, cosmetice, 
loţiuni pentru păr, praf şi pastă de dinţi

(15) 7.04.1994 (11)47
(18)24.08.1999
(30)* 115140, 24.08.1989, SU (21)000273 
(10)* 88639,SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Ünnastrasse 48, 2000 Hamburg 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

LEUKOS1LK
(59) Alb - negru
(51X57) 5 - plasturi şi materiale pentru pansa­

mente.

(15) 7.04.1994 (11)49
(18) 24.08.1999
(30)* 115139, 24.08.1989, SU (21)000275 
(10)* 88638,SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48, 2000 Hamburg, 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

FIXOMUIL

(59) Alb-negru
(51X57) 5 - plasturi şi materiale pentru pansa­

mente.
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(15) 7.04.1994 (11)50
(18) 24.08.1999
(30)* 115011, 24.08.1989, SU (21) 00027J 
(10)* 88617, SU (22) 22.U9.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48, 2С -Э Hamburg 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

CÜT1PLAST

(59) Alb - negru
(5 i)(57) 5 - plasturi şi materiale pentru

pansamente.

BOPI 4-5/1.994
pansamente, materiale pentru plombe şi 
mulaje dentare; dezinfectante; substanţe 
co.itra dăunătorilor; fungicide şi erbicide;

10 - aparate şi instrumente chirurgicale, 
medicale dentare şi veterinare; proteze 
pentru membre, ochi şi dinţi; obiecte 
ortopedice, suturi;

21 - ustensile şi vase pentru menaj şi bucătărie 
(cu excepţia celor din metale preţioase sau 
placate); piepteni şi bureţi; perii (cu excepţia 
pensulelor); materiale pentru industria 
periilor; instrumente şi materiale pentru 
întreţinerea curăţeniei; bureţi de sârmă şi 
sârmă de parchet (talaş de oţel); sticlă brută 
sau semifinită (cu excepţia sticlei pentru 
construcţie); sticlărie, porţelan şi faianţă 
necuprinse în celelalte clase.

(15) 7.04.1994 <11)51
(18) 24.08.1999
(30)* 115138, 24.08.1989, SU (21) 000277 
(10)* 88636, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48, 2000 Hamburg 20 

(Republica Federală Germană)
(54)

LEUK0FLEX
(59) Alb - negru
(51)(57) 5 - plasturi şi materiale pentru 

pansamente.

(15) 7.04.1994 (11)53
(18) 6.11.1999
(30)* 87500,6.11.1979,SU (21)0003S2
(10)* 66846,SU (22) 26.11.1993
(73) SCHWEIZERISCHE KREDITANSTALT 

(Credit Suisse) (Crédite Svizzero) (Swiss 
Credit Bank), Zurich, CH 

(77) Paradeplat, 8, 8021, Zurich (Elveţia) 
(54)

©
CS

(15) 7.04.1994 (11) 52
(18) 16.05.2001
(30)* 136087, 16.05.1991, SU (21) 000313 
(10)* 101801, SU (22) 20.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY, 
corporaţia statului Delaware, US 
(77) 300 Park Avenue New York, N Y 10022 

(SUA)
(54)

COLGATE

(59) /T »-n egru
(53X57) 5 - preparate farmaceutice, veterinare 

şi igienice; preparate dietetice adaptate 
folosinţei medicale, produse dietetice pentru 
copii; p lasturi, m ateriale pentru

(59) Alb - negru
(51X57) 36 - încasarea banilor prin diverse 

operaţiuni bancare, inclusiv depozite; 
evidenţă a procentelor, evidenţă a cambiilor, 
schimb valutar; incasâri, transferuri, 
împrumuturi şi afaceri privind conturile 
curente, credite cu sau fără asigurare 
(inclusiv împrumuturi ipotecale); cumpărare 
şi vânzare a titlurilor de valoare, lingourilor 
de metale preţioase şi articolelor cu  
destinaţie personală pentru persoane terţe; 
recepţie în scopuri de stocare a titlurilor de 
valoare şi a giuvaierelor, arendarea 
safeurilor; adm inistrare a rtoşiilor, 
executare a funcţiilor testamentare şi 
lichidare a m oştenirilor; garanţie şi 
examinare a condicilor împrumuturilor şi 
altor afaceri financiare pentru guverne şi 
alte organizaţii sociale; garanţie şi 
examinare a condiţiilor de eliberare a
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acţiunilor şi bonurilor pentru corporaţii; 
asistenţă pentru instituirea corporaţiilor şi 
participarea în ele; conducerea corporaţiilor 
financiare şi a băncilor.

(58) în marca înregistrată desemnarea în litere 
. "CS” nu esk, protejată.

BOPI 4-5/i 994

(15) 7.04.2994 (11)54
(18) 19.11.1996
(30)* 105214,19.11.1986, SU (21)000301
(10)* 88572,-SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(77) 680, North Lake Shore Drive,
Chicago, Illinois 60611 (SUA)
(54)

(59) Alb-negru
(51X57) 18 - piele şi imitaţii de piele, articole 

din aceste materiale, care nu simt cuprinse 
în alte clase; piei şi pieliceîe, geamantane, 
valize; umbrele de ploaie şi de soare, 
bastoane; nuiele, hamuri şi articole de 
şelărie;

25- îmbrăcăminte, încălţăminte, articole pentru 
acoperit capul.

(15) 7.04.1994 (11)55
(18) 19.11.1996
(30)* 105213,19.11.1986, SU (21)000302
(10)* 88571,SU (22)15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES Inc., US 
(77) 680 North Lake Shore Drive, Chicago, Illi­

nois, 60611 (SUA)
(54)

(59) Alb - negru
(51X57) 18 - piele şi imitaţii de piele, articole 

din aceste materiale, care nu sunt cuprinse 
în alte dase; pieli şi pieliceîe; geamantane, 
valize; umbrele de ploaie şi de soare, bas­
toane; nuiele, hamuri şi articole de şelărie;

25 - îmbrăcăminte, încălţăminte, articole pentru 
acoperit capiii

(15) 7.04.1994 (11) S6
(18) 1.02.2000
(30)* 118679,1.02.1990,SU (21)000303
(10)* 91596,SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(77) 680 North Lake Shore Drive, Chicago, 

Illinois 60611 (SUA)
(54)

(59) Alb - negru
(51X57) 3 - substanţe pentru albit şi diverse 

substanţe pentru spălat; substanţe pentru 
curăţat, lustruit, degresat şi şlefuit; 
săpunuri; parfumuri; uleiuri eterice, produse 
cosmetice, loţiuni pentru păr; prafuri de dinţi 
şi paste;

9 - aparate şi instrumente ştiinţifice, navale, 
geodezice, electrice, fotografice, cine­
matografice, optice, de cântărit, de măsurat, 
de semnalizare, de control, de salvare şi 
didactice, aparataj pentru înregistrare, 
transmitere şi reproducere a sunetelor sau 
imaginilor; purtători magnetici de date, 
discuri acustice; aparate automate de comerţ 
şi mecanisme pentru  aparate care 
declanşează prin introducerea unei monede 
sau â unui jeton; maşini pentru încasat, 
maşini de calcul, aparate de prelucrare a 
informaţiei şi maşini de calculat; extinctoare;

14 - metale preţioase şi aliajele lor, precum şi 
obiecte din aceste materiale sau placate care 
nu sunt incluse în alte dase; giuvalere, bij­
uterii, pietre preţioase; orologerie şi alte 
instrumente pentru cronometraj;

16 - hârtie şi articole din hârtie, carton şi articole 
din carton care nu sunt induse în alte dase; 
imprimate, articole de legâtorie; fotografii; 
papetărie; m ateriale adezive pentru  
papetărie şi menaj; materiale pentru artişti 
plastici, pensule; maşini de scris şi rechizite 
de birou (cu excepţia mobilierului)^nateriale 
didactice şi intuitive (cu excepţia aparatelor); 
materiale plastice pentru ambalaj (care nu 
simt cuprinse în alte dase); cărţi de joc; litere 
de tipografie, clişee tipografice;

18 - piele şi imitaţie de piele, articole din aceste 
materiale care nu sunt cuprinse în alte dase; 
piei şi pieliceîe; geamantane, valize, cufere 
miei; umbrele de ploaie şi de soare, bastoane; 
nuiele, hamuri şi articole de şelărie;

24 - ţesături şi articole textile, necuprinse în alte
dase, plapuma, cuverturi de pat şi feţe de 
masă;

25 - îmbrăcăminte, încălţăminte, articole pentru
acoperit capul;
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27 - covoare, preşuri, rogojini, linoleum şi alte 
produse pentru acoperirea podelelor; tapete, 
materiale de capitonat (cu excepţia celor 
ţesute);

33 - băuturi alcoolice (cu excepţia berii);
34 - tutun, articole pentru fumători, chibrite.
(58) Semnul ® nu constituie cm obiect indepen­

dent al protecţiei juridice.

(15) 8.04.1994 (11)57
(18) 23.04.2002
(30)* 93950,23.04.1982.su (21)000188
(10)* 72903.SU (22)15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COM­

PANY, corp. i. Delawara.US 
(77) 1010 Milam Spreet Houston, Texas, 

77002 (SUA)
(54)

BOPI 4-5/1994 
celor pentru vehicule terestre); unelte 
agricole; incubatoare.

(15) 8.04.1994 (11)59
(18) 5.05.2003
(30Г37214,5.05.1983,SU (21)000186
(10)*74512,SU (22)15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COMPANY, 

corporaţia statului Delaware, US 
(77) 1010 Milam Spreet, Houston, Texas, 

77002, (SUA)
(54)

TENNECO
(59) Alb - negru
(51X57) 12 - mijloace de transport; dispozitive 
1 de locomoţie navală, terestră şi aeriană.

(59) Alb-negru
(51X57) 7 - maşini şi maşini- unelte; motoare 

(cu excepţia motoarelor pentru vehicule 
terestre); transmisii, cuplări (cu excepţia 
celor pentru vehicule terestre); utilage 
pentru agricultură; incubatoare;

12 - vehicule; mijloace de locomoţie navală, 
terestră şi aeriană. • ' ' :

(15) 8.04.1994 (11) 58
(18) 23.04.2002
(30)* 93951,23.04.1982.SU <21)000187
(10)*72144, SÜ - (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COM­

PANY, corp. s t  Delaware,US 
(77) 1010, Milam Spreet Houston, Texas, 

77002 (SUA)
(54) .

(15) 8.04.1994 (11)60
v'3) 21.09.2000
(30)* 126516,21.09.1990.SU (21) 000147
(10)* 96226,SU (22)29.07.1993
(73) ETHYL PETROLEUM ADDITIVES LIM­

ITED, Bracknell, Berkshire, GB 
(77) London Road, Bracknell, Berkshire RG 

.2 2UW  (ANGLIA)
(54)

GREEN8URN

(59) Alb - negru
(51)(57) 1 - suplimente chim ice pentru

combustibil;
4 - combustibil.

TENNECO

(15) 8.04.1994 (11)61
(59) Alb - negru (18) 25.09.2001
(51X57) 7 - maşini şi maşini - unelte; motoare (30)* 92362. 25.09.1981,SU (21)000146

(cu excepţia motoarelor pentru vehicule (10)* 71763.SU (22)29.07.1993
terestre); transmisii, cuplări (cu excepţia (73) ETHYL CORPORATION, corporaţia
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statului VIRGINIA. U8 

(77) 330 South Fourth Street, Richmond, Vir­
ginia and 45i, Florida Street, Baton Rouge, 
Luisiana (SUA)

(59) A lb-negru
(51)(57) 1 - diverse substanţe chimice şi 

preparate, inclusiv substanţe chimice pentru 
îmbunătăţirea produselor petrolifere şi a 
componenţii carburanţilor în formă de 
produse chinace pentru motoare cu excepţia 
acizilor graşi, eterilor graşi şi derivaţilor lor; 
produsele chimice petrolifere induse în dasa 
1; alcooli, indusiv alcooli graşi şi derivaţii 
alcoolilor graşi; răşini sintetice; mase plastice 
în formă de praf, mase lichide, emulsii, 
dispersii şi granuiante în scopuri industriale;

4 - amestecuri pentru carburante , pentru 
m otoare şi părţile lor componente; 
suplimente petroliere incluse în dasa 4; 
compuşi r.m percutanţi; uleiuri şi grăsimi 
rafinate, «em irafinate şi nerafinate; 
hidrocarbonuri; amestecuri inflamabile şi 
substanţe lubrifiante; produse chimice 
petrolifere induse în clasa 4,

S - aparate şi instrumente ştiinţifice, navale, 
geodezice, electrice, fotografice, cinema­
tografice, optice, de cântărit, de măsurat, de 
semnalizat, de control, de salvare şi didac­
tice, aparate; pentru înregistrare, transmi­
tere şi reproducere a sunetelor sau ima­
ginilor, purtători magnetid de date, discuri 
acustice; aparate automate de comerţ şi 
mecanisme pentru aparate care declanşează 
prin introducerea unei monede sau a unui 
jeton; maşini pentru încasat, maşini de 
calcul, aparate de prelucrare a  informaţiei 
şi maşini de calculat; extinctoare;

14 - metale preţioase şi aliajele lor, precum şi 
obiecte din ace j^e materiale sau placate care 
nu sunt incluse în alte dase; giuvaiere, 
bijuterii, pietre preţioase; orologerie şi alte 
instrumente pentru cronometraj;

16-hârtie şi articole din hârtie, carton şi articole 
din carton care nu sunt induse în alte dase; 
imprimate, articole de legătorie; fotografii; 
papetârie; m ateriale adezive pentru 
papetărie şi menaj; materiale pentru artişti 
plastici; pensule; maşini de scris şi rechizite 
de birou (cu excepţia mobilierului); materiale 
didactice şi intuitive (cu excepţia aparatelor); 
materiale plastice pentru ambalaj (caro nu 
sunt cuprinse în alte clase); cărţi de joc; litere 
de tipografie, clişee tipografice;

24 - ţesături şi articole textile necuprinse î?  alte 
dase, piapume, cuverturi de pat şi feţe de 
masă;

27 - covoare, preşuri, rogojini, linoleum şi alte 
produse pentru acoperirea poddelor; tapete, 
materiale de capitonat (cu excepţia celor 
ţesute);

33 - băuturi alcoolice (cu excepţia berii);
34 - tutun, articole pentru fumători, chibrite.

(15)7.04.1994 (11)63
(18) 1.02.2000
(30)* 113680. 1.02.1990, SU (21)000305 
(10)* 91597.SU (22)15.10.1993
(73) PlAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(Ti) 680, North Lake Shore Drive, Chicago, 

Illinois, 60611 (SUA)
(54)

(59) Alb - negru
(51X57) 3 - substanţe pentru albit şi diverse 

substanţe pentru spălat; substanţe pentru 
curăţat, lustruit degresat şj şlefuit; săpunuri; 
parfumuri; uleiuri eterice, produse cosme­
tice, loţiuni pentru păr; prafuri de dinţi şi 
paste;

(15) 7.04.1994 (11)64
(18) 17.09.2002
(30)« 28699, 17.09.1982, SU (21)000305 
(10)* 22865, SU (22) 15.50.1993
(73) THE H.D. LEE COMPANY, Inc. carparaţir.

statului Delaware, US 
(77) 103 Springer Building, Concord Piaza 
3411 Silverside Road. Wilmington. Delaware 

(SUA)
(54)

(59) Alb-negru
(51X57) 25 - salopete diverse cu centuri de



salvare, pantaloni de lucru pentru b ăr. 'ţi, 
i'emei, fete şi băieţi.

BOPI 4-5/1994

(15) 7.04.1994 (11) 65
(18) 15.09.1996
(30)* 77558, 15.09.1976, SU (21)000307 
(10)* 58508, SU (22)15.10.1993
(73) THEHD. LEE COMPANY, Incu, corporatia 

statuiui Delaware, US 
(77) 103 Springer, Building, Concord Plaza, 

3411 Silverside Road, Wilmington, Dela­
ware (SUA).

(54)

(59) Alb-negru 
(51X57) 25 - îmbrăcăminte.

(16) 7.04.1994 (11)69
(18) 3.12.1994
(30)* 40264, 3.12.1964, SU (21)000593 
(10)* 30215, SU (22) 18.11.1993
(73) SHONE - POUUNG AGROCHIMIE, Lyon, 

FR
(77) 14 - 20, rue Pierre Baizet, 69009, Lyon 

(Franţa)
(54)

ACTRIL

(69) Alb - negru
(51X57) 5 - amestecuri erbicide.

(15) 29.04.1994 (11) 72
(18) 21.10.1998
(30)* 51769, 2110.1988, SU (21) 000189 
(10)* 38061, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELLNE COMPA- 

NY, corporaţia statului Delaware, US 
(77) 1010 Milam Spreet, Houston, Texas, 77002 

(SUA)

V51X57)
x -produse chimice, destinate industriei, ştiinţei, 

fotografiei, agriculturii, horticulturii, sil­
viculturii; răşini artificiale şi sintetice; mase 
plastice în stare prelucrată (sub formă de 
pulbere, lichide sau paste): îngrăşăminte 
pe*.«rusei (naturale şi artificiale); compoziţii 
extinctoare; agenţi de călire şi substanţe 
chimice pentru sudură; produse chimice 
pentru conservarea alimentelor; substanţe 
adezive pentru scopuri industriale;

2 - vo; ele, firnisuri, lacuri, substanţe de 
protecţie împotriva coroziunii şi împotriva 
degradării lemnului; substanţe colorante; 
fixative de coloranţi; răşini naturale; foiţe şi 
pulberi de metale pentru pictori şi decoratori;

4 - uleiuri şi grăsimi industriale (cu excepţia 
uleiurilor şi grăsim ilor comestibile şi 
Uleiurilor eterice); substanţe lubrifîante; 
lianţi pentru pulberi, combustibile (inclusiv 
benzina pentru motoare) şi materiale pentru 
iluminat; lumânări, lămpi de noapte şi 
fitiluri;

5 -produse farmaceutice; preparate veterinare 
şi igienice; produse dietetice pentru copii ~i 
bolnavi; plasturi, m ateriale pentru 
pansamente, material pentru plombe şi 
mulaje dentare; dezinfectante; substanţe 
erbicide şi contra dăunătorilor.

(15) 29.04.1994 (11)73
(18) 21.10.1998
(30)* 51768, 21.10.1968, SU (21)000190 
(10)* 38062, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COMPA­

NY, corporaţia statului Delaware, US 
(77) 1010 Milam Spreet, Houston, Texas, 77002 

(SUA)
(54)

(59) Alb - negru 
(51X57)
1 -produse chimice, destinate industriei, ştiinţei.
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fotografiei, agriculturii, horticulturii, sil­
viculturii; răşini artificiale şi sintetice; mase 
plastice în stare prelucrată (sub forma de 
pulbere, lichide sau paste); îngrăşăminte 
pentru sol (naturale şi artificiale); compoziţii 
extinctoare; agenţi de călire şi substanţe 
chimice pentru sudură; produse chimice 
pentru conservarea alimentelor; substanţe 
adezive pentru scopuri industriale;

2 - vopsele, firnisuri, lacuri; substanţe de 
protecţie împotriva coroziunii şi împotriva 
degradării lemnului; substanţe colorante; 
fixative de coloranţi; răşini naturale; foiţe şi 
pulberi de metale pentru pictori şi decoratori;

4 - uleiuri şi grăsimilor industriale (cu excepţia 
uleiurilor şi grăsilflor comestibile şi uleiurilor 
eterice); substanţe lubrifiante; lianţi pentru 
pulberi, combustibile (inclusiv benzina 
pentru m otoare) şi m ateriale pentru 
iluminat; lumânări, lămpi de noapte şi 
fitiluri;

5 - produse farmaceutice, preparate 
veterinare şi igienice; produse dietetice 
pentru copii şi bolnavi, plasturi materiale 
pentru pansamente, materiale pentru 
plombe şi mulaje dentare dezinfectante; 
substanţe erbicide şi contra dăunătorilor.

(15) 29.04.1994 (11)74
(18) 11.04.2001
(30)* 134371, 11.04.1991, SÜ (21)000300 
(10)* 100802, SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES Inc., Chocago 

Ulinois, US
(77) Chicago minois, 60611 (SUA).
(54)

PLAYM ATE

(59) A lb-negru
(51)57) 41 * organizarea expoziţiilor şi acţiunilor 

de caracter distractiv şi informativ.

(15)13.05.1994 (11)175
(22)11.03.93 (21)000018
(73) AGENŢIA DE STAT PENTRU PROTECŢIA 

PROPRIETĂŢII INDUSTRIALE ; MD 
(77) Str. A. Doga, 24/1, 277024, or. Chişinău, 

Moldova

(53)27.5
(59) Alb-negru
(51) (57) 16 - imprimate, jurnale şi periodice, 

cărţi; .
35 - publicitate şi afaceri;
42 - servicii în domeniul protecţiei proprietăţii 

industriale (consultaţii, organizarea expozi­
ţiilor, orientare profesională, examinare şi 
cercetări în domeniul protecţiei proprietăţii 
industriale).

(15)13.05.1994 C D  176
(22)11.03.93 (21)000020
(73) COMBINATUL EXPERIMENTAL DE AM­

BALAJE DIN DROCHIA, MD 
(77) Str. Lermontov, 8,279400, or. Dr ochi a 
(54)

(53) A19.1; 19.19 
(59) Alb-negru
(51) (57) 20- articole fabricate din lemn sau mesă 

plastică (lăzi).

(15)13.05.1994 (11)177
(22)06.08.93 (21)000160
(73) ÎNTREPRINDEREA DE STAT ‘ MOLDTE- 

LECOM", MD
(77) 8-dui Ştefan cel Mare, 10,277012, or. Chi­

şinău, Moldova
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(54)
I

(53) 26.4; 27.5 
(59) Alb-negru
(51) (57) 38 - legătură telefonică, transmisiune 

de televiziune;
41 - programe de televiziune.
(58) Cuvântul “Mold" nu prezintă obiect inde­

pendent al protecţiei juridice.

B O P I4-5/1994
periodice, broşuri şi pamflete;

29 - fructe şi legume conservate, uscate şi fierte;
uleiuri şi grăsimi comestibile; conserve;

30 - zahăr, orez, tapioca; făină şi paste făinoase;
pâine, pesmeţi, prăjituri, articole de 
patiserie;

31 -  produse agricole, horticole, forestiere şi 
grâne, necuprinse în alte clase;

35 - publicitate şi afaceri, servicii consultative; 
37 - reparaţie, aparate electrice (instalare şi 

reparaţie);
39 * oficiu de turism, organizarea turismului şi 

excursiilor; agenţii de turism;
41 - învăţământ; instruire, organizarea 

concursurilor, competiţiilor de educaţie sau 
recreere; editarea cărţilor, manualelor;

42 - rezervarea locurilor la hoteluri, pensiuni; 
desenul industrial; engineering; informaţie 
privind moda contemporană şi dezvoltarea 
ei; consultaţii în domeniul alegerii profesiei, 
şi consultaţii profesionale; organizarea 
expoziţiilor; activitatea de cercetări şti­
inţifice, elaborări de proiectare şi construire; 
elaborări tehnologice; activitate comercială; 
cumpărarea şi comercializarea produselor şi 
mărfurilor, materiei prime, materialelor şi 
pieselor de completare.

(15) 13.05.1994 (11) 178
(22)27.01.93 (21)000002 (15) 16.05.1994 (11)179
(73) ÎNTREPRINDEREA INDIVIDUALĂ A LUI (22)02.02.93 (21)000004

SULEÂC-FIRMA “TATIANA", MD (73) BANCA COMERCIALĂ “MOBIASBANCÂ“,
(77) Str. Tighina, 2, 277061, or. Chişinău, MD

Moldova (77) Str. Tighina, 65, 277001, or. Chişinău,
(54) Moldova

V"V- .'' '(54) : ; ■ ■

O BIAi
C A C U U

(53) 25.1;26.1;27.5 
(59) Alb-negru
(51) (57) 9 • aparate şi instrumente ştiinţifice; 

maşini pentru înregistrare şi redare sonoră 
sau de imagine, maşini didactice; 
instrumente;

16 - cărţi, papetărie, imprimate; manuale; 
materiale tipărite, incluzând publicaţii

(53)26.4; 27.5 
(59) Alb-negru
(51) (57) 35 - publicitate şi afaceri;
36 • asigurări şi finanţe.
(58) Cuvântul “BANCA* “BANCĂ" şi 

“COMERCIALA" incluse în semnul solicitat 
nu prezintă obiect independent al protecţiei 
juridice.
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(15)16.05.1994 (11)180
(22) 22.03.93 (21) 000031
(73) FIRMA DE PRODUCERE ŞI COMERŢ 

“GEMENI", MD
(77) B-dul Ştefan cel Mare, 136, 277012, 

Chişinău, Moldova
(54)

(53) 9.9.15:27.5
(59) Alb-negru
(51) (57) 25 - încălţăminte;
37 - repararea încălţămintei;
40 - fabricarea încălţămintei la comandă.

meni m a

(15) 18.05.1994 (11) 198
(22)26.07.93 (21) 000158
(73) SOCIETATEA PE ACŢIUNI PENTRU 

DESERVIREA DE PRODUCERE A 
TRANSPORTULUI ŞI GOSPODĂRIEI 
RUTIERE "TRANSSERVICE", MD 

(77) str. Botezatu, 5, 277006, or. Chişinău, 
Moldova 

(54)

(53) 26.4; 27.5 
(59) Alb-negru 
(51) (57) 25 - îmbrăcăminte;
35 - operaţiuni comerciale.
(58) Literele “S", “A” nu prezintă un obiect inde­

pendent al protecţiei juridice.

(15)16.05.1994 (11)181
(22)26.08.93 (21)000185
(73) SOCIETATEA PE ACŢIUNI DE TIP 

ÎNCHIS PENTRU CONFECŢIONAREA 
ÎNCĂLŢĂMINTEI “TOCUŞOR”, MD 

(77) Str. Grosul, 15, 277026, or. Chişinău, 
Moldova 

(54)

(53) 18 
(59) Alb-negru
(51) (57) 39 - transportarea mărfurilor în trafic 

auto; acordarea serviciilor de închiriere a 
m aşinilor, m ecanism elor şi utilajulu i 
persoanelor juridice şi fizice; acordarea 
serviciilor de transportare şi expediţie; 
transporturi de pasageri 

(58) Cuvântul “Transservice" nu prezintă obiect 
independent al protecţiei juridice.

(15) 18.05.1994 (II ) 199
(22)20.05.93 (21)000080
(73) SOCIETATEA CU RĂSPUNDERE LIMI­

TATĂ “TRIADA", MD
(77) Str. Bucureşti, 68, 277012, or. Chişinău, 

Moldova
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(53)27.5
(59) Alb-negru
(51) (57) 36 - finanţare, operaţiuni bancare, 

operaţiuni de evaluare şi arendare a averii 
imobile, servicii ale samsarilor şi agenţilor , 
de bursă, organizarea colectării fondurilor ; 
de binefacere.

(58) Literele “LTD” nu prezintă un obiect inde­
pendent al protecţiei juridice.
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IV. Desene şi modele industriale

Cereri d e  înregistrare
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Codurile INID ale cererilor de înregistrare a desenelor şi modelelor 
industriale au următoarele semnificaţii:

(21) Numărul depozitului.
(22) Data depozitului.
(71) Numele şi adresa solicitantului.
(74) Numele şi adresa mandatarului.
(54) Denumirea produsului.
(28) Numărul de desen<yinodele.
(51) Clasificarea internaţională.
(30) Prioritatea invocată.
(31) Numărul.
(32) Data.
(33) Ţara.
(81) Numărul de depozit internaţional, conform Aranjamentului de la Haga.
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(21) Nr. depozitului; 0004
(22) Data depozitului; 10.C9.93
»71) Numele şi adresa soitei tontului: 

Interjirinderea mixtă 'MOLDÎS*, b-dttl 
Ştefan Cel Mare, 126,277012, or. Chişînău, 
Moldova

(72) Numele autorului; Bognslavski N 3 ,  Per- 
fiîî S J l

(54) Denumirea produsului; Analgezatcr de 
gabarit rrJc

(28) Numărul de desene/modele; 1
{61', Clasificarea internaţională; 24-01; 24-02

(21) Nr. depozitului; '0008
(22) Data depozitului: 26.0i.1934
(71) Numele şi adresa solicitantului.- potapov L; 

b-dul Păcii, 28, ap. 28,277060, or. Chişinău, 
Moldova

(72) Numele autorului- Potapov LS.
(74) Numele şi adresa mandatarului- Socolm  

S.V., SA 'Invenţie*» str. A.Doga, 24/1, 
277024, or. Cbişinâu, Moldova

(54) Denumirea produsului; Aparat de încălzire 
prin apă

(28) Numărul de desene/modela 1
(51) Clasificarea internaţională: 23-03

(21) 0004



(21)0006
ВОР! 4-5Л 994
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VI. Monitor

Hotărâre cu privire la optimizarea sistemului d e  
pro tecţie  a proprietăţii industriale
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GUVERNUL REFlJBLÎCir MOLDOVA

Hotărâre

Cu privire la optimizarea sistemului 
. de protecţie a proprletâţll Industriale

lif. 415 din « iunie 1§M 
o f. Chişlrtâu

G u v e i j ld o v a
*
*

1. Se aprobă taxele pentru breve târea inven ţiile? f i  to?eglgt?a?e& 
iiiodeleî&r de Utilitate* mărcile?, desenele? fi medeM&findustrial© şi fi 
denumirilor de origine a produselor Conform gilfsd fif i © llteepâltd 
cu 15 iulie 1991.

2. Se autoriză Agenţia de Stat pentru Protecţia Proprietăţii Indus­
triale să elibereze brevete de invenţie în bâza raportului de documentare, 
fără examinarea în fond a Cererilor, pe răspunderea solicitanţilor. Soli­
citanţilor, altor persoane îi m asigură posibilitatea, fet decursul terme- 
nului de valabilitate a brevetului de invenţie* să solicite examinarea In 
fond a cererilor îit cauză, cu condiţia achitării taxele? respectivei

3* Hotărârea Guvernului Republicii ăMdova ni, 4Î>d din 26 iulie 1993 
"Cu privire la protecţia proprietăţii industriale în Republica Moldova* se 
modifică precum Urmeazăî

1) se prelungesc până ia 30 decembrie 1994 termenele indicate In pet, 
83, alin.3, 84, alin, %  lit. "a”> 85, aliti. %  S^âiin.B fi 8t, ftUft, I  din 
Regulamentul provizoriu eu privire Ia protecţia proprietăţii industriale 
în Republica Moîdova aprobat prin această hotărâre;

2) se abrogă, Începând cii IS iulie 1994:
alineatul 2 al punctului 1, punctul 4 şl anexa nr. 2; 
alineatul 1 din punctul 92 şi punctele 95,98,97 din anexa nr, L

Prim-m inistru interimar 
al Republicii Moldova

!©ft Guţu,
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Anexă
la  H otărârea G uvernului 

R epublicii M oldova 
nr.4I5

din 13 iun ie 1S34

TAXE
pent ru brevetarea invenţiilor şi înregistrarea m odelelor de utilitate, 

m ărcilor, desenelor şi m odelelor industriale şi a denum irilor de orig in e  a
produselor

№ .
Obiectul plăţii Termenul de plată

Cuantumul taxelor

salarii
minîrrţf»

dolari
S.UJL

1 2 3 4 5

L Invenţii, m odele de utilitate

1. Depunerea cererii de brevet de 
invenţie:

în termen de 2 luni de la 
data depozitului

pentru o invenţie 0,5 50

pentru un grup de invenţii (pentru 
fiecare invenţie depăşind una) 0,1 10

2. Depunerea cererii de înregistrare a 
modelului de utilitate

în termen de 2 luni de la 
data depozitului 0,5 50

3. Recepţionarea şi. expedierea cererii 
internaţionale

în termen de o lună de la 
data depunerii cererii in­
ternaţionale 3 100

4. Depunerea solicitării şi eliberarea 
brevetului de invenţie al Republicii 
Moldova în baza certificatelor de 
au jt şi brevetelor ale U.R.S.S.

odată cu depunerea soli­
citării

1 100

5. Invocarea priorităţii înir-o cerere 
de brevet de invenţie, de înregis­
trare a modelului de utilitate

în termen de 2 luni de la 
data depozitului

0,2 25

6. Eliberarea documentului de pri­
oritate (fără preţul copiei cererii)

odată cu depunerea 
solicitării 0,2 25
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f  V .1 ... 2 1 3 1 4 : 1 5 1 ■

7. Publicarea anticipată a materiale- odată cu depunerea
lor cererii de br vet de invenţie solicitării 1

S. Menţinerea în regim "nepublic" a odr.tă cu depunerea
materialelor unei cereri de brevet solicitării
de invenţie şi a brevetului, pentru
fiecare an 2

9. Examinarea în fond, inclusiv odată cu depunerea
documentarea, cu privire la: solicitării

o invenţie 4

un grup de invenţii (pentru fiecare
invenţie depăşind una) 3

un model de utilitate 2

10. Efectuarea examinării în fond în odată cu depunerea
cazul când la cererea de brevet de solicitării
invenţie se alătură raportul de do­
cumentare sau decizia de examina­
re elaborate de un organism inter- 
naţional de documentare cu privire 
la:

o invenţie 2

un grup de invenţii (pentru fiecare
invenţie depăşind una) 1,5

un model de utilitate )

l î . întocmirea raportului de documen- odată cu de punerea 
tare pentru o cerere de brevet de solicitării 
invenţie, de înregistrare a modelu­
lui de utilitate în baza solicitării cu 
privire la:

o invenţie 2

un grop de invenţii‘(pentru fiecare
invenţie depăşind una) 1,5

un model de utilitate 1

12. Transformarea: *

cererii de brevet de invenţie în ce* odată cu depunerea
rere de înregistrare a modelului de solicitării
utilitate 0 5

100

200

400

300

200

200

150

100

200

150

100

50
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1 1 1 2 ____________ ............. ...... ......j , 4 ........ __ 5 j
cererii de înregistrare a modelului 
de utilitate în cerere de brevet de 
invenţie

odată cu depunerea 
solicitării

0,5 50

cererii de înregistrare a modelului 
industrial în cerere de înregistrare 
a modelului de utilitate

odată cu depunerea cererii 
de înregistrare a modelu­
lui de utilitate 0,5 50

13. Eliberarea brevetului de invenţie,
a certificatului de înregistrare a 
modelului de utilitate

în termen de 3 luni de la
data primirii hotărârii de
către solicitant 2 200

14. Introducerea de către solicitant a
modificărilor şi precizărilor în cere­
rea de brevet de invenţie, de înre­
gistrare a modelului de utilitate 
după efectuarea examinării preli-

odată cu depunerea cererii 
de modificare şi precizare

minare 0,2 40

15. Prelungirea termenului acorda,-
pentru răspunsul la interpelarea 
examinatorului pr;vind cererea de 
brevet de invenţie, de înregistrare 
a modelului de utilitate, pentru

odată cu depunerea 
solicitării

fiecare lună 0,2 40

16. Depunerea contestaţiilor la
Comisia de Reexaminare

odată cu depunerea 
contestaţiei

1) contestarea deciziei privind refu­
zul de a examina cererea de brevet 
de invenţie sau de înregistrare a 
modelului de utilitate 0,2 40

2) contestarea deciziei privind 
refuzul de a elibera brevet de 
invenţie sau de a înregistra 
modelul de utilitate 2 200

3) contestarea deciziei privind eli­
berarea brevetului de invenţie sau 
înregistrarea modelului de utilitate 4 300

17. Reînnoirea de către solicitant a
termenului:

odată cu depunerea 
solicitării

de prezentare a actelor modificate 
sau a celor lipsă solicitate în pro­
cesul examinării preliminare a ce­
rerii de brevet de invenţie, de în­
registrare a modelului de utilitate 0,5 50
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de prezentare a actelor suplimenta­
re solicitate în procesul examinării 
în fond a cererii de brevet de inven­
ţie, de mregiobtrare a modelului de 
utilitate

de depunere la Comisia de Reexa­
minare a contestaţiei privind deci­
zia de respingere a cererii de brevet 
de invenţie sau de înregistrare a 
modelului de utilitate

18. Introducerea modificărilor în Regis­
trul Naţional şi în brevetul de in­
venţie, în certificatul de înregis­
trare a modelului de utilitate

19. Menţinerea în vigoare a brevetului 
de invenţie, pentru fiecare am

pentru anul 3

pentru anul 4

pentru anul 5 

pentru anul 6 

pentru anul 7 

pentru anulB ' 

pentru anul 9 

pentruanullO 

pentru anul 11 

pentru anul 12 

pentru anul 13 

pentruanul 14 

pentru anul 15

20. Menţinerea în vigoare a certificatu­
lui de înregistrare a modelului de 
utilitate, pentru fiecare an:

0,5 50

1 100

odată cu depunerea 
solicitării

1 100

în termen de 3 luni de la 
data primirii de către 
solicitant a deciziei de
eliberare a brevetului 2 80

până la prima zi a fiecărui
an de protecţie 2 80

2 80

3 150

3 150

3 150

3 150

3 150

4 300

4 300

4 300

4 300

4 300
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L X I 2 3 4 5
pentru anul întâi în termen de 3 luni de la 

data primirii de către soli­
citant a deciziei de înre­
gistrare 0,5 50

pentru anul 2 până là prima zi a fiecărui 
; an de protecţie •: AA ■ : 1 :

0,5 50 .

pentru anul 3 0,5 ■:X[:w Z y r'\

pentru anul 4 0,5

pentru anul 5 0,5 50

21. Reînnoirea valabilităţii certificatu­
lui de înregistrare a modelului de 
utilitate, pentru fiecare an:

- A:.. ;y.
•A A, Av-AV

pentru anul 6

pentru anul 7

odată cu depunerea 
■: cererii.,.

până la prima zi a fiecărui 
an de protecţie

1

1

100

100

pentru anul 8 Al.;;-; 100 -

pentru anul 9 1 100

pentru anul 10 : ' V- AA.' A-A - A, y: -'V;v' A ".A i  A'-,;- ' 100

22. Revalidarea brevetului de invenţie ;■ odată cu depunerea 
solicitării 4 400

II. Mărci şi denumiri de orig ine a produselor

23. Depunerea cererii de înregistrare a 
mărcii şi examinarea mărcii solici- 
tate:

odată cu depunerea 
cererii - :A A , . y ■'

pentru o clasă de produse şi servicii 5 150

pentru fiece clasă de produse şi 
servicii depăşind una i  /■: 50

• 24 Depunerea cererii de înregistrare a 
denumirii de origine a produsului şi 
examinarea denumirii solicitate

odată cu depunerea 
cererii

5 150

25. Depunerea cererii şi eliberarea cer­
tificatului de înregistrare a mărcii 
în Republica Moldova pe termen de 
10 ani pe baza certificatului
U.R.S.S.

odată cu depunerea 
solicitării

2 100

0
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1 2 } 3 ! 4 ------ 5------ 1
26. Invocarea priorităţii într-o cerere 

de înregistrare a mărcii, a mărcii de 
serviciu

în termen de 2 luni de la 
data depunerii cererii

0,2 25

27. Eliberarea documentului de 
prioritate (fără costul copiei cererii)

odată cu depunerea 
solicitării 9.2 25

28.. înregistrarea şi eliberarea 
certificatului de înregistrare:

în termen de 3 luni de la 
data primirii de către so­
licitant a deciziei de 
înregistrare

a unei mărci, mărci de serviciu

a mărcii colective, mărcii de 
certificare

a denumirii de origine a produsului

29. Prelungirea termenului acordat 
pentru răspunsul lr interpelarea 
examinatorului cu privire la cere­
rea de înregistrare a mărcii, a măr­
cii de serviciu, a denumirii de origi­
ne a produsului, pentru fiecare lu­
nă

30. Depunerea contestaţiilor la Comisia 
de Reexaminare

V 1) contestarea deciziei de 
examinare privind refuzul de a 
examina cererea de înregistrare a 
mărcii, mărcii de serviciu şi a 
denumirii de origine a produsului

2) contestarea deciziei privind res­
pingerea înregistrării mărcii, măr­
cii serviciu şi a denumirii de ori­
gine a produsului 3

3) contestarea deciziei de eliberare 
a certificatului de înregistrare a 
mărcii, mărcii de serviciu şi a denu­
mirii de origine a produsului

2 200

4 400

2 200

odată cu depunerea 
solicitării

- 0»2 40

odată cu depunerea 
contestaţiei

0,2 40

2 200

4 300

31. Reînnoirea de către solicitant a odată cu depunerea 
termenului: solicitării

de prezentare a actelor modificate 
sau lipsă la interpelarea în procesul 
examinării preliminare a cererii de 
înregistrare a mărcii, mărcii de ser­
viciu şi a denumirii de origine a
produsului 0,5 50
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n u 2 3 4 5
de prezentare a actelor suplimenta­
re la interpelarea în procesul exa­
minării în fond a cererii de înregis­
trare a mărcii, mărcii de serviciu şi
a denumirii de origine a produsului 0,5 50’

]

de depunere a contestaţiei la
Comisia de Reexaminare 1 100

32. Introducerea modificărilor în
Registrul Naţional şi în certificatul 
de îmegistrărc a mărcii,mărcii de 
serviciu şi denumirii do origine a
produsului 1 100

33. Reînnoirea valâbilitii certificatului în decursul ultimelor 6 
de înregistrare pe o perioadă de 10 luni de valabilitate 
ani:

a mărcii, mărcii de serviciu 4

a mărcii colective, a mărcii de
certificare 6

34, Acordareaunui termen de înlesnire odată cu depunerea 
de 6 luni pentru reînnoirea valabi- solicitării
lităţii certificatului de înregistrare:

a mărcii, mărcii de serviciu 2

a mărcii colective, â mărcii de
certificare 3

300

400

150

200

III.Desene şi modele industriale

35. Depunerea cererii de înregistrare a odată cu depunerea cererii
desenului f i  modelului industrial:

pentru o variantă (set) 0,5 60

pentru fiecare variantă 
suplimentară (produs al setului) 0,2 20

Depunerea solicitării şi eliberarea 
certificatului de înregistrare a dese­
nului şi modelului industrial în Re­
publica Moldova pentru termenul 
restant de valabilitate în baza 
certificatului, brevetului U.R.S.S.

odată cu depunerea 
solicitării

3,5 350
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L_L
37. Invocarea priorităţii intr-o cerere 

de înregistrare a desenului şi mo­
delului industrial

3 1 4 1 ~~5
în termen de 2 luni de la 0,2 25
data depunerii cererii

38. Eliberarea documentului de odată cu depunerea 0,2 25
prioritate (fără costul copiei solicitării
materialelor cererii)

39. Examinarea în fond a cererii de în termen de 3 luni de la
înregistrare a desenului şi modelu- publicare 
lui industrial:

40.

pentru 6 variantă (set)

pentru fiecare variantă suplimen­
tară (produs al setului)

înregistrarea şi eliberarea 
certificatului de înregistrare a 
desenului şi modelului industrial ] 
un termen de 10 ani

în termen de 3 luni de la 
data primirii de către soli­
citant a deciziei de înre­
gistrare 5.

41. Prelungirea termenului acordat odată cu depunerea
pentru răspunsul la interpelarea solicitării
examinatorului cu privire la cere- ‘
rea de înregistrare a desenului şi 
modelului industrial, pentru fiecare

• lună :

42. Depunerea contestaţiilor la Comisia odată cu depunerea :
de Reexaminare contestaţiei

200

100

500

40

1) contestarea deciziei privind re­
fuzul de examinare a cererii de în­
registrare a desenului şi modelului 
industrial

2) contestarea deciziei privind res­
pingerea cererii de înregistrare a 
desenului şi modelului industrial

3) contestarea deciziei de eliberare 
a certificatului de înregistrare a 
desenului şi modelului industrial

43. Reînnoirea de către solicitant a 
termenului:

de prezentare a actelor modificate 
sau lipsă la interpelarea în procesul 
examinării preliminare a cererii de 
înregistrare a desenului şi modelu­
lui industrial

0,2 40

. 2 v 200

4 300

odată cu depunerea 
solicitării

0,5 50
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de prezentare a aetelor suplimenta­
re la interpelarea în procesul exa­
minării în fond a cererii de înregis­
trare a desenului şi modelului in­
dustrial
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3 4 5

0,5 50

de depunere a contestaţiei la
Comisia de Reexaminare 1 100

44. Introducerea modificărilor în Regis- odată cu depunerea
farul Naţional şi în certificatul de solicitării 
înregistrare a desenului şi modelu­
lui industrial 1 100

45. Reînnoirea valabilităţii certificatu- în decursul ultimelor 6 
lui de înregistrare a desenului şi luni de valabilitate 
modelului industrial pe un termen
de o ani ■ 3 ' 300

46. Acordarea termenului de înlesnire odată cu depunerea
de 6 luni pentru reînnoirea valabi- solicitării
litâţii certificatului de înregistrare

a desenului şi modelului industrial 1,5 150

IV. Alte acţiuni cu  sem nificaţie jurid ică

47. înregistrarea contractului, odată cu depunerea
acordului de cesiune (integrală sau contractului, acordului 
parţială) referitor:

la un titlu de protecţie 1 100

la câteva titluri de protecţie 2 200

48. Introducerea modificărilor în con- odată cu depunerea 
tractul, acordul de cesiune (integra- solicitării
lă sau parţială) 0,5 50

49. Eliberarea adeverinţelor, 0,05 5
duplicatelor şi altor acte

50. Servicii copiere conform cheltuieli-
• lor efective

Note; 1. Solicitanţii şi titularii titlurilor de protecţie, cetăţeni şi persoane juiridice ale 
Republicii Moldova:

1) invalizii, elevii, studenţii (cursurile de zi), militarii în termen (ostaşii de rând 
şi sergenţii) sunt sculaţi de plata taxelor prevăzute în punctele: 1-14, 16 
(cifrele 1 şi 2), 19 (pentru anii 3,4,5), 20 (pentru anii 1,2,3), 35-39, 42 (cifrele 
1 Şi 2);

2) persoanele fizice, al căror venit anual global nu depăşeşte 100 salarii minime, 
plătesc 10 la sută din taxele prevăzute în pometele: 1-14,16 (cifrele 1 şi 2), 19 
(pentru anii 3,4,5), 20 (pentru anii 1,2,3), 35-39,42 (cifrele 1 şi 2);
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3) organizaţiile, întreprinderile şi instituţiile bugetare, precum şi persoanele 
juridice, al căror volum anual de salarizare nu depăşeşte 100 salarii minime 
pentru fiecare salariat, plătesc 50 la sută din taxele prevăzute în punctele: 1- 
14, 16 (cifrele 1 şi 2), 19 (pentru anii 3,4,5), 20 (pentru anii 1,2,3), 23-27, 30, 
35-39,42 (cifrele 1 şi 2).

înlesnirile prevăzute nu se acordă, dacă cel puţin unul dintre autori, solicitanţi 
sau titulari ai titlurilor de protecţie nu aparţine categoriei respective. 
Solicitările de scutire totală sau parţială de plată a taxelor se depun odată cu 
documentele care atestă dreptul la înlesniri 

înlesnirile prevăzute se suspendă în cazul în care se încheie un contract de 
licenţă sau de cesiune a brevetului (certificatului) şi în caz de schimbare a 
statutului persoanei fizice sau juridice respective.

2. Taxa pentru menţinerea în vigoare a brevetului eliberat în baza certificatului 
de autor sau brevetului T? R.S.S. se plăteşte cu începere de la primul an de 
valabilitate a brevetului Republicii Moldova calculat din data depunerii 
cererii de eliberare a acestuia, cuantumul ei anual fiind echivalat pentru 
primii doi ani cu cuantumul taxei pentru al treilea ah stabilit confontt 
punctului 19 al prezentelor taxe.
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VII. Materiale de informare 
şi documentare din dome niul 
proprietăţii industriale

Tratat, d e  cooperare în domeniul brevetelor
(Continuare)
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1î de cooperare în domeniul brevetelor
(Continuare. începutul vezi îfl BOPI nr. 2-3)

Capitolul II
Examinarea preliminară internaţională

Articolul 31
Cererea de examinare preliminară internaţională

1) La cererea solicitantului, cererea inter- internaţională trebuie să indice statul sau statele
naţională face obiectul unei examinări prelimi- contractante în care solicitantul are intenţia să
nare internaţionale, în conformitate cu dispo- utilizeze rezultatele examinării preliminare
ziţiile ce urmează şi cu regulamentul de aplicare. internaţionale (state alese). State contractante

2) a) Oricare solicitant care, în sensul adiţionale pot fi alese ulterior. Alegerea nu se
regulamentului de aplicare, domiciliază intram poate referi decât la statele contractante deja
stat contractant legat de cap.II, sau este desemnate conform art.4.
cetăţeanul unui asemenea stat, şi a cărui cerere b) Solicitanţii arătaţi în alin.2)a) pot alege
internaţională a fosv depusă la oficiul receptor orice stat contractant legat prin cap.II. Solici-
al acestui stat, sau care lucrează pentru acest tanţii arătaţi la alin.2)b) nu pot alege decât Bta-
stat, poate prezenta o cerere de examinare tele contractante legate de cap.II, care s-au de-
preliminară internaţională. clarat dispuse să fie alese de către asemenea so­

fa) Adunarea uniuni' poate să permită licitanţi, 
persoanelor autorizate să depună cereri 5) Cererea de examinare preliminai» inter-
internaţionale, să prezinte cereri de examinare naţională necesită plata unor taxe în termenul 
preliminară internaţională, cbiar dacă ele sunt stabilit.
domiciliate intr-un stat necontractant sau 6)a) Cererea de examinare preliminară
nelegat prin cap.II, sau sunt cetăţeni ai unui „ internaţională trebuie să fie prezentată admi- 
asemenea stat. nistraţiei competente, însărcinată cu examinarea

3) Cererea de examinare preliminară preliminară internaţională menţionată la art.32.
internaţională trebuie să fie făcută independent b) Orice alegere ulterioară trebuie
de cererea internaţională. Ea trebuie să conţină prezentată biroului internaţional,
indicaţiile stabilite şi trebuie să fie redactată în 7) Fiecare oficiu ales primeşte notificarea
limba şi forma stabilite. alegerii sale.

4) a) Cererea de examinare preliminară
Articolul 32

Administraţia însărcinată cu examinarea preliminară internaţională
1) Examinarea preliminară internaţională administraţiile interesate, însărcinate cu

se efectuează de către administarţia însărcinată examinarea preliminară internaţională, şi biroul
cu examinarea preliminară internaţională. internaţional, aceea sau i.cele administraţii care

2) Pentru cererile de examinare vor fi competente pentru a proceda la exa- 
preliminară internaţională, arătate la art.31.2)a) minarea preliminară internaţională.
şi la art.31.2)b), oficiul receptor sau, după caz, 3) Dispoziţiile art.16.3) se aplică, mutatis
adunarea, precizează, conform dispoziţiilor mutandis, şi administraţiilor însărcinate cu 
acordului încheiat între administraţia sau examinarea preliminară internaţională.

Articolul 33
Examinarea preliminară internaţională

1) Examinarea preliminară internaţională 
are ca obiect să formuleze o opinie preliminară 
şi fără angajament asupra problemei, dacă 
invenţia a cărei protecţie este cerută pare să fie 
nouă, dacă implică o activitate inventivă (nu este 
evidenţa) şi dacă este susceptibilă de aplicare 
industrială.

2) In legătură cu examinarea preliminară 
internaţională, invenţia a cărei protecţie se cere

este considerată ca nouă, dacă nu se regăseşte 
anterior in stadiul tehnicii, astfel cum este definit 
în regulamentul de aplicare.

3) în legătură cu examinarea preliminară 
internaţională, invenţia a cărei protecţie se cere 
este considrată ca implicând o activitate inven­
tivă dacă, ţinând seamă de stadiul tehnicii astfel 
cum este definit în regulamentul de aplicare, ea 
nu este, la data pertinentă prescrisă, evidenta 
pentru un om de specialitate.
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4) In legătură cu o examinare preliminară 
internaţională, invenţia a cărei protecţie se cere 
este considerată ca fiind susceptibilă de aplicare 
industrială, dacă, conform naturii sale, ea poate 
fi produsă sau utilizată (în sensul tehnologic ) 
în orice gen de industrie. Termenul industrie 
trebuie înţeles în sensul cel mai larg, astfel cum 
este definit în Convenţia de îa Paris pentru 
protecţia proprietăţii industriale.

5) Criteriile care preced nu 'servesc decât 
în legătură cu examinarea preliminară inter­
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naţională. Orice stat contractant poate aplica 
criterii suplimentare sau diferite pentru a de­
cide dacă în acest stat invenţia este brevetabilâ 
sau nu.

6) Examinarea preliminară internaţională 
trebuie să ia în considerare toate documentele 
citate în raportul de documentare internaţională. 
Ea poate lua in considerare orice documente fi 
pîimentare considerate ca juste pentru cazul în 
speţă.

Articolul 34'
Procedura în cadru! administraţiei însărcinate 

cu examinarea preliminară internaţională
1) Procedura în cadrul administraţiei 

însărcinate cu examinarea preliminară 
internaţională este stabilită de prezentul tratat, 
de regulamentul de aplicare şi de acordul 
încheiat de biroul internaţional cu această 
administraţie, conform cu prezentul tratat şi cu 
regulamentul de aplicare.

2) a) Solicitantul are dreptul să comunice, 
verbal sau în scris, cu administraţia însărcinată 
cu examinarea preuminară internaţională.

b) Solicitantul are dreptul să modifice 
revendicările, descrierea şi desenele, în modul 
şi în termenul stabilit, înainte de întocmirea 
raportului de examinare preliminară 
internaţională. Modificările nu trebuie să 
depăşească descrierea invenţiei care este 
cuprinsă în cererea internaţională, aşa cum a 
fost depusă.

c) Solicitantul primeşte de la administraţia 
însărcinată cu examinarea preliminară inter­
naţională cel puţin un aviz scris, cu excepţia 
cazului când administraţia apreciază că toate 
condiţiile următoare au fost îndeplinite:

x) invenţia corespunde criteriilor 
prevăzute la art.33.1);

ii) cererea internaţională îndeplineşte 
condiţiile prezentului tratat şi ale regula­
mentului de aplicare în măsura r ; care ele sunt 
verificate de către administraţie;

iii) nu este cazul să se prezinte observaţii 
în sensul art.35.2), ultima frază.

d) Solicitantul are dreptul să răspundă ia 
avizul scris.

3) a) Dacă administraţia însărcinată cu 
exam inarea prelim inară internaţională 
apreciază că cererea internaţională nu satisface 
condiţia unităţii invenţiei, aşa cum ea este 
definită în regulamentul de aplicare, ea poate 
invita pe solicitant, fie să limiteze revendicările 
de manieră să satisfacă această condiţie, fie să 
plătească taxe adiţionale.

b)LegisIaţia naţională a statului ales poate 
să prevadă ca, în cazul în care solicitantul

limitează revendicările m sensul subalineatului
a), părţile cererii internaţionale, care ca urmare 
a limitării nu fac obiectul unei examinări 
preliminare internaţionale, sunt considerate ca 
retrase, în ceea ce priveşte efectele pentru acest 
stat, afară de cazul că o taxă suplimentară a fosţ 
plătită de către solicitant oficiului naţional al 
statului re .pecti *.

c) Dacă solicitantul nu dă urmare invitaţiei 
menţionate în subalineatul a) în termenul 
r4 abilit, administraţia însărcinată cu examinarea 
preliminară internaţională stabileşte un raport 
de examinare preliminară internaţională asupra 
părţilor cererii internaţionale care au legătură 
cu ceea ce pare să constituie invenţia principală 
şi face precizare asupra acestui fapt în raport. 
Legislaţia naţională a statului ales poate 
prevedea ca, atunci când oficiul naţional al 
acestui stat apreciază ca justificată invitaţia 
administraţiei însărcinate cu examinarea 
preliminară internaţională, părţile cererii 
internaţionale care nu au legătură cu invenţia 
principală sunt, în ceea ce priveşte efectele în 
acest stat, considerate ca retrase, îa afară de 
cazul că o taxă suplimentară a fost plătită de 
către solicitant acestui ofidu.

4)a) Dacă administraţia însărcinată cu 
examinarea prelim inară internaţională 
apreciază:

i) că cererea internaţională are un obiect 
cu privire la care ea nu este ţinută, conform 
regulamentului de aplicare, sâ efectueze o 
examinare prelkamarâ internaţională, şidedde, 
în speţă, să nu efectueze o asemenea examinare, 
sau

n) că descrierea, revendicările şi desenele 
nu sunt clare, sau revendicările ou se bazează 
de o manieră adecvată pe descriere, astfel că 0 
opinie valabilă nu poate fi formată cu privire la 
noutate, ia activitatea inventivă (neevidentă) sau 
la aplicarea industrială a invenţiei a cărei 
protecţie a fost cerată, administraţia nu 
abordează problemele menţionate în art.33.1) şi
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îi face cunoscut solicitantului această opinie 
motivată.

b) Dacă una din situaţiile menţionate în 
subnlineatul a) nu există decât cu privire ia
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anume revendicări sau în raport cu anume 
revendicări, dispoziţiile alineatului a) nu se 
aplică decât în ce priveşte aceste revendicări.

Articolul 35
Raportul de examinare preliminară internaţională

1) Raportul de examinare preliminară 
internaţională este stabilit în termenul şi în 
forma prevăzute.

2) Raportul de examinare preliminară 
internaţională nu conţine nici o afirmaţie în ceea 
ce priveşte problema dacă invenţia a cărei 
protecţie este cerută este sau pare să fie 
brevetabilă sau nu, în lumina unei anumite 
legislaţii naţionale. Raportul afirmă, sub rezerva 
alin.3), în legătură cu fiecare revendicare, dacă 
această revendicare pare să răspundă criteriilor 
de noutate, de activitate inventivă (neevidentă) 
şi de aplicare industrială, astfel cum aceste 
criterii sunt definite referitor la examinarea 
preliminară internaţională în ert.33.1) la 4). 
Această afirmaţie trebuie să fie însoţită de 
enumerarea documentelor care par să susţină 
concluzia afirmată şi de toate explicaţiile care

se pot impune în speţă. La această afirmaţie 
trebuie să fie adăugate alte observaţii prevăzute 
de regulamentul de aplicare.

3) a) Dacă administraţia însărcinată cu 
examinarea prelim inară internaţională 
apreciază. la stabilirea raportulvu de examinare 
preliminară internaţională, că oricare din 
situaţiile menţionate în art.34.4)a) există, 
raportul face menţiune şi indică motiveie. El nu 
trebuie să conţină nici o declaraţie în sensul 
alin.2).

b) Dacă există una clin situaţiile menţionate 
în art.34.4)b), raportul de examinare preliminară 
internaţională conţine, pentru revendicările în 
speţă, indicaţia prevăzută la subalineatul a), iar 
pentru alte revendicări, afirmaţia prevăzută la 
alin.2).

Articolul 36
Transmiterea, traducerea şi comunicarea raportului de examinare

preliminară internaţională
1) Raportul de examinare preliminară 

internaţională, împreună cu anexele stabilite, 
este transmis solicitantului şi biroului 
internaţional.

2) a) Raportul de examinare preliminară 
internaţională şi anexele sale sunt traduse în 
limbile stabilite.

b) Orice traducere a raportului este 
pregătită de către biroul internaţional sau sub 
răspunderea sa; orice traducere a anexelor sale 
este pregătită de către solicitant.

3) a) Raportul de examinare preliminară 1 2 3 4

internaţională, împreună cu traducerea (astfel 
cum este stabilită) şi anexele sale (în limba de 
origine), este com unicat de către b iroul 
internaţional fiecărui oficiu ales.

b) Traducerea anexelor este transmisă de 
către solicitant oficiilor alese, în termenul 
stabilit.

4) Art.20.3) se aplică, mutatis mutandis, 
copiilor oricărui document care este citat în 
raportul de examinare preliminară interna­
ţională şi care n-a fost citat în raportul de 
documentare internaţională.

Articolul 37
Retragerea cererii de examinare preliminară internaţională

sau a alegerilor
1) Solicitantul poate retrage, în total sau 

în parte, alegerile.
2) Dacă retragerea se referă la toate statele 

alese, cererea de examinare preliminară inter­
naţională este considerată ca retrasă.

3) a) Orice retragere trebuie să fie comu­
nicată biroului internaţional.

b) Biroul internaţional notifică această 
retragere oficiilor alese interesate şi admi­
nistraţiei interesate, însărcinată cu examinarea 
preliminară internaţională.

4) a) Sub rezerva alineatului b), retragerea

cererii de examinare preliminară internaţională 
sau a alegerii unui stat contractant este 
considerată ca o retragere a cererii interna­
ţionale privind ac4st stat, dacă legislaţia 
naţională a acestui stat nu dispune altfel.

b) Retragerea cererii de examinare 
preliminară internaţională sau a alegerii nu este 
considerată ca o retragere a cererii inter­
naţionale dacă este efectuată înaintea expirării 
termenului aplicabil în conformitate cu art.22; 
totuşi, orice stat poate să prevadă în legislaţia 
sa naţională că nu se va proceda astfel decât în
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cazul în care oficial rău naţional primeşte, în (astfel cum este stabilită) a cererii şi taxa 
termen, copia cererii internaţionale, o traducere naţională.

Articolul 38
Caracterul Gonfiiiess|ial ai examinării preliminare internaţionala

1) !n  afară de cererea sau autorizarea 2) Sub rezerva alin.l) al art.3S.l) şi al
solicitantului, biroul internaţional şi adrni- art.37.3)b), biroul internaţional şi administraţia
nistraţia însărcinată cu examinarea preliminară însărcinată cu examinarea preliminară inter-
mtemaţkinală nu pot permite, în nM un mo- naţională nu pot da, decât la cererea şi cu
meni, unei persoane sau administraţii * cu autorizaţia solicitantului, informaţii referitoare
excepţia oficiilor alese, după întocmirea ra- la eliberarea sau refuzul de eliberare a unui
portului de examinare preliminară inter- raport de examinare preliminară internaţională,
naţională să aibă acces, în sensul şi în condiţiile sau la retragerea sau menţinerea cererii de
art.30.4), la dosarul care face obiectul examinării examinare preliminară internaţională, sau la o
preliminare internaţionale. alegere oarecare.

Articolul 39
tspiIs Irsteerî şi taxe pentru oficiile siese

l)s ) Dacă alegerea unui stat contractant a termene care expiră după acela care figurează
fost efectuată înainte de expirarea a 19 luni, cu în subalineatul a) pentru îndeplinirea actelor
începere de la data priorităţii, art.22 nu se aplică menţionate în respectivul subalineat.
acestui stat,’ solicitantul trimite fiecărui oficiu 2) Efectele prevăzute la art.l2.3) mcetează
ales o copie a cererii internaţionale (în afară de în statul ales cu aceleaşi consecinţe că acelea care
cazul când eomxmiesrea arătată în art.20 a avut decurg din retragerea unei cereri naţionale în
deja loc) şi o traducere {aeifel cum este stabilită) acest stat, dacă solicitantul nu îndeplineşte actele
a acestei cereri, şi îi plăteşte (când este cazul) menţionate înalin.l)»)în termenul aplicabil con­
tura naţională cel mai târziu ia expirarea form alm.I)a) sau b).
termenului de 30 de luni, socotit de la date. 3) Orice oficiu ales poate să menţină efectele
priorităţii. prevăzute m art.11.3), chiar dacă solicitantul nu

b) Orice legislaţie naţională poate să fixeze îndeplineşte condiţiile prevăzute la alin.l)a) sau
b).

Articolul 40
Suspendarea examinării naţionale şi a altor proceduri

1) în  cazul în care alegerea unui stat 
contractant se efectuează înainte de expirarea a 
19 luni socotite de la data priorităţii, art.23 nu 
se aplică acestui stat, iar oficiul său naţional sau 
oricare oficiu care lucrează pentru acest stat nu 
efectuează examinarea şi nu ce angajează nici o 
procedură referitoare la cererea internaţională,

Articolul 41
Codificarea revendicărilor, a descrierii şi a desenelor ia oficiile alese

statului ales o permite în mod expres.
3) Modificările trebuie să fie conforme cu 

legislaţia naţională a statului ales pentru toate 
problemele care nu sunt reglementate în 
prezentul tratat sau în regulamentul de aplicare.

4) în  cazul în care oficiul ales cere o 
traducere a cererii internaţionale, modificările 
trebuie stabilite în limba în care s-a făcut 
traducerea.

1) Solicitantul trebuie să aibă posibilitatea 
să modifice revendicările, descrierea şi desenele, 
în termenul stabilit, la fiecare oficiu ales. Nici 
un oficiu nu poate elibera un brevet, nici refuza 
să-l elibereze înainte de expirarea acestui 
termen, afară de cazul când există acordul expres 
al solicitantului.

2) Modificările nu trebuie să depăşească 
descrierea invenţiei care figurează în cererea 
intern jţionaiâ, astfel cum ea s fost, depusă, cu 
excepţia cazului când legislaţia naţională n

sub rezerva alin.2), mai înainte de expirarea 
termenului aplicabil conform art.39.

2) Cu toate dispoziţiile alin.1), la cererea 
expresă a solicitantului, orice oficiu ales poate, 
în orice moment, să procedeze la examinare şi 
să angajeze orice procedură referitoare la cererea 
internaţională.
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Rszul&tsfê "iS U
O ficiile alese, primind ra p oru l  de 

examinare preliminară internaţională, nu pot să 
ceară solicitantului ca el să le trimită copii de pe 
documentele în legătură cu examinarea

Articolul *12
luării naţisitals efectuată ds oficiile alese

referitoare la aceeaşi cerere internaţională în 
toate celelalte oficii alese, sau ca el să le remită 
informaţii referitoare la conţinutul unor 
asemenea documente.

Capitolul III
Dispoziţii comune

Articolul 43
DocuOiSntarea referitoare ia anumite titluri de protecţie

Conform regulamentului de aplicare, 
solicitantul poate indica faptul că cererea sa 
internaţională tinde la eliberarea unui certificat 
de autor de invenţie, a unui certificat de utilitate 
sau a unui model de utilitate şi nu a unui bre­
vet, sau eliberarea unui brevet sau certificat 
adiţional, a unui certificat de autor de invenţie 
adiţional sau a unui certificat de utilitate 
adiţional, în orice stat desemnat sau ales, a cărui 
legislaţie prevede eliberarea de certificate de

autor de invenţie, de certificate de utilitate, de 
modele de utilitate, de brevete sau certificate 
adiţionale, de certificate de autor de invenţie 
adiţional sau de certificate de utilitate adiţionale; 
efectele decurgind din această indicaţie sunt 
determinate de alegerea efectuată de către 
solicitant. Ăn legătură cu prezentul articol şi cu 
regulile din regulamentul de aplicare referitoare 
la acest articol, art.2.ii) nu se aplică.

Articolul 44
Documentarea referitoare Ia două titluri d& protecţie

Pentru orice stat desemnat sau ales, a cărui 
legislaţie permite ca o cerere care tinde la 
eliberarea unui brevet sau a unui alt titlu de 
protecţie dintre cele menţionate în art.43 să 
poată, de asemenea, să vizeze un altul din aceste 
titluri de protecţie, solicitantul poate să indice,

în conformitate cu regulamentul de aplicare, care 
dintre cele două titluri de protecţie să i se 
elibereze; efectele care decurg sunt determinate 
de indicaţiile solicitantului.

In legătură cu prezentul articol, art.2.ii) nu 
se aplică.

Articolul 45
Tratat şi brevet regional

1) Orice tratat care prevede elibararea unui 
brevet regional (tratat de brevet regional) şi 
care dâ dreptul persoanelor autorizate de art.9 
de a înregistra cereri internaţionale, să depună 
cereri pentru eliberarea de brevete regionale, 
poate stipula ca cererile internaţionale, 
conţinând desemnarea sau alegerea unui stat 
parte în acelaşi timp la un tratat regional şi la 
prezentul tratat, pot fi depuse în vederea

eliberării de brevete regionale.
2) Legislaţia naţională a unui asemenea 

stat desemnat sau ales poate prevedea că orice 
desemnare sau alegere a statului respectiv în 
cererea internaţională va fi considerată ca o 
indicaţie că solicitantul doreşte să obţină un bre­
vet regional, în conformitate cu tratatul de bre­
vet regional.

Articolul 46
Tradscerea incorectă

Dacă, din cauza traducerii incorecte a unei 
cereri internaţionale, întinderea unui brevet 
eliberat ca urmare a acestei cereri depăşeşte 
întinderea cererii internaţionale, din limba sa 
de origine, autorităţile competente ale statului

e păreri! Internaţionale
contractant în cauză pot să limiteze în consecinţă 
şi în mod retroactiv întinderea brevetului, şi să 
declare că el este oul şi neavenit, în măsură în 
care întinderea sa depăşeşte cererea 
internaţională din limba de origine.
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Articolul 47

1) Calcului termenelor prevăzute în 
prezentu1 tratat ê fce stabilit m regulamentul de 
aplicare.

2) a) Toate termenele stabilite în cap.l şi II 
ale prezentului tratat pot fi modificate prna 
decizia statelor contractante, în  afară de 
re: izuiri, potrivit cu art,60.

b) Decizia este luată de adunare sau prin 
vot prin corespondenţă şi trebuie să fie unanimă.

c) Detaliile procedurii sunt stabilite în 
regulamentul de aplicare.

Articolul 48
/întârzieri fa respectarea unor termene

1) în cazul când un termen stabilit în 
prezentul tratat sau în regulamentul de aplicare 
nu este respectat din cauza întreruperii 
serviciilor poştale, a pierderii sau întârzierii 
inevitabile din partea curierului, acest termen 
este considerat ca respectat în cazurile precizate 
în regulamentul de aplicare, însă sub rezerva 
îndeplinirii condiţiilor de probă şi alte condiţii 
prescrise de regulament.

2)a) Orice stat contractant, în ceea ce îl 
priveşte, trebuie să admită orice întârziere la 
nerespectarea termenelor care sunt admise în 
legislaţia sa naţională.

b) Orice stat contractant, în ceea ce îl 
priveşte, poate să admită orice întârziere în 
respectarea unui termen, pentru alte motive 
decât cele care figurează la subalineatul a).

Articolul 49
Dreptul de a profesa pe lângă

Orice avocat, agent de brevete sau altă 
persoană având dreptul să profeseze pe lângă 
oficiile naţionale la care a fost depusă cererea 
internaţională are dreptul ca, în ceea ce priveşte 
această cerere, să profeseze pe lângă biroul

administraţiile mîernâţion̂ a
internaţional, adm inistraţia com petentă 
însărcinată cu ’* cumentarea internaţională şi 
administraţia competentă însărcinată cu 
examinarea preliminară internaţională.

Capitolul 
(Servicii tehnice

Articolul 50
Servicii de informare din brevete

1) Biroul internaţional poate f’ irniza 
servicii (denumite în prezentul articol servicii 
de informare), pentru informaţii tehnice şi alte 
informaţii pertinente de care dispune, pe baza 
documentelor publicate, în special din brevete 
şi din cereri publicate.

2) Biroul internaţional poate furniza aceste 
informaţii fie direct, fie prin intermediul uneia 
sau mai multor administraţii însărcinate cu 
documentarea internaţională, sau prin alte 
adm inistraţii specializate, naţionale sau 
internaţionale, cu care el ar putea încheia 
acorduri.

3) Serviciile de informare funcţionează în 
aşa mod încât să uşureze, în special pentru 
statele contractante care sunt ţări în curs de 
dezvoltare, achiziţionarea de cunoştinţe tehnice 
şi ten .ologice. inclusiv "know—how”, publicate 
ca disponibile.

4) Serviciile de informare pot fi obţinute de

către guvernele statelor contractante, de către 
cetăţenii lor sau de către persoanele domiciliate 
pe teritoriul lor. Adunarea uniunii poate decide 
lărgirea acestor servicii la alţi interesaţi.

5)a) Orice serviciu furnizat guvernelor 
statelor contractante trebuie să fie făcut la preţul 
de cost; totuşi, pentru guvernele statelor 
contractante care sunt ţări în curs de dezvoltare, 
serviciul este furnizat la un preţ mai mic, în caz 
că diferenţa poate fi acoperită prin beneficiile 
rezultate asupra prestării de servicii la alţi 
destinatari decât ai guvernelor statelor 
contractante sau prin mijloacele menţionate în 
art.51.4).

b) Preţul de cost arătat în subalineatul a) 
se înţelege ca fiind cheltuilile care se adaugă la 
cele pe care oficiul naţional sau administraţia 
însărcinată cu documentarea internaţională 
trebuie să le angajeze, astfel ca să se achite de 
obligaţiile lor.
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6) D etaliile referitoare la aplicarea 
prezentului articol sunt reglementate de deciziile 
adunării şi de propunerile grupelor de lucru pe 
care acesta le va putea institui în acest scc~\ în

limite1 e stabilite de adunare.
7) Adunarea recomandă şi alte moduri de 

finanţare pentru completarea celor prevăzute în 
alin.5), dacă ea apreciază că este necesar.

BOPI 4-5/1SJ4

Articolul 51
Asistenţa tehnică

1) Adunarea stabileşte un comitet de 
asistenţă tehnică (denumit în prezentul articol 
comitetul).

2) a) Membrii comitetului simt aleşi dintre 
statele contractante astfel ca să se asigure o 
reprezentare convenabilă ţărilor în curs de 
dezvoltare.

b) Din proprie iniţiativă sau la cererea 
com itetului, directorul general invită 
reprezentanţii organizaţiilor
interguvemamentale, care se ocupă de asistenţa 
tehnică pentru ţările în curs de dezvoltare, să ia 
parte la lucrările comitetului

3) a) Comitetul are ca misiune organizarea 
şi supravegherea asistenţei tehnice acordate 
statelor contractante, care sunt ţări în curs de 
dezvoltqare, astfel ca sistemul lor de hrevetare 
sa se dezvolte fie la nivel naţional, fie la nuvel 
regional.

b) Asistenţa tehnică cuprinde în special 
formarea de specialişti punerea la dispoziţie de 
experţi şi furnizarea de echipament în scopuri 
de derr. mstraţie şi de funcţionare.

4) în vederea finanţării de proiecte care 
intră în cadrul prezentului articol, biroul 
internaţional se străduieşte să încheie acorduri, 
pe de 6 parte cu organizaţii internaţionale de 
finanţare şi cu organizaţii inter guvernamentale, 
în special cu Organizaţia Naţiunilor Unite, 
precum şi cu instituţiile specializate ale 
Naţiunilor Unite, competente în materie de 
asistenţă tehnică, precum şi cu guvernele 
statelor beneficiare de asistenţa tehnică.

5) Detaliile referitoare la aplicarea, 
prezentului articol sunt reglementate de deciziile 
adunării şi de propunerile grupelor de lucru pe 
care le va putea institui în acest scop şi în 
limitele stabilite de adunare.

Articolul 52
Legătura eu alte dispoziţii ale tratatului

Nici o dispoziţie a prezentului capitol nu în alte capitole ale prezentului tratat. Aceste 
afectează dispoziţiile financiare care figurează dispoziţii nu sunt aplicabile prezentului capitol.

Capitolul V

Articolul 53
Adunarea

1) a) Adunarea cuprinde statele 
contractante, sub rezerva art.57.8).

b) Guvernul fiecărui stat contractant este 
reprezentat de un delegat, care poate fi asistat 
de supleanţi, consilieri şi experţi.

2) a) Adunarea:
i) rezolvă orice chestiuni privind 

menţinerea si dezvoltarea uniunii şi aplicarea 
prezentului tratat;

. ii) se achită de obligaţiile ce-i sunt expres 
atribuite prin alte dispoziţii ale prezentului 
tratat;

iii) dă biroului internaţional directive 
privind pregătirea de conferinţe de revizuire;

iv) examinează şi aprobă rapoartele şi 
activităţile directorului general referitoare la 
uniune, şi îi dă toate directivele necesare cu 
privire la chestiunile de competenţa uniunii;

v) examinează şi aprobă rapoartele şi 
activităţile comitetului executiv stabilit în 
confoi mitate cu alin.9), şi îi dă directive;

vi) hotărăşte programul, adoptă bugetul 
trienal* al uniunii şi aprobă încheierea con­
turilor;

vii) adoptă regulamentul financiar al 
uniunii;

viii) creează comitete şi grupe de lucru, 
pe care le socoteşte utile realizării obiectelor uni­
unii;

ix) decide care sunt statele necontrac­
tante şi care sunt organizaţiile interguver- 
namentale şi internaţionale neguvernamentale 
care .pot fi admise la reuniunile sale în calitate 
de observatori, sub rezerva alin.8;

x) întreprinde orice acţiune propice în 
vederea atingerii obiectivelor uniunii şi se achită
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de alte sarcini utile în cadrul prezentului tratat.

b) Adunarea statuează, după ce a luat 
cunoştinţă de avizul comitetului de coordonare 
al organizaţiei, asupra cuestiunilor care 
interesează, de asemenea, alte uniuni adminis­
trate de către organizaţie.

. 3) Un delegat nu poate reprezenta decât 
un singur stat şi nu poate vota decât în numele 
acestuia.

4) Fiecare stat contractant dispune de un
vot

5 ) a) Jum ătate din numărul statelor 
contractante constituie cvorumul.

b). Dacă acest cvorum nu a fost atins, 
adunarea poate lua decizii: totuşi, aceste decizii, 
cU excepţia celor care se referă la procedură, nu 
devin executorii decât dacă cvorumul şi 
majoritatea cer :tă au fost atinse prin votul prin 
corespondenţă, prevăzut în regulamentul de
aplicare.

6 ) a) Deciziile adunării sunt luate cu 
m ajoritatea de două treim i din voturile 
exprimate, sub rezerva art.47.2)b), 58.2)b), 68.3) 
şi 61.2)b).

b) Abţinerea nu este considerată ca un vot. 
i 7) Dacă este vorba de chestiuni care 
interesează exclusiv statele legate de cap.II, orice 
referire la statele contractante care figurează în 
alin.4), 6) şi 6) este considerată că aplicându-se 
numai statelor legate de cap.II.

8) Orice organizaţie interguvemamentală 
numită atât ca administraţie însărcinată cu 
docum entarea internaţională sau ca

administraţie însărcinată cu examinarea 
preliminară internaţională este admisă în 
calitate de observator la reuniunile adunării.

9) Atunci când numărul statelor 
contractante va depăşi patruzeci, adunarea va 
stabili un comitet executiv. Orice referire făcută 
în prezentul tratat sau în regulamentul de 
aplicare la comitetul executiv este în funcţie de 
data când acest comitet va fi stabilit.

10) Până la stabilirea comitetului executiv, 
adunarea se pronunţă asupra problemelor şi 
bugetelor anuale pregătite de către directorul 
gener al, în limitele programului şi ale bugetului 
trienal*.

11) a) Până la stabilirea comitetului exe­
cutiv, adunarea se reuneşte o dată pe an în 
sesiunea ordinară, la convocarea directorului 
general şi, în afară de cazuri excepţionale, în 
aceeaşi perioadă şi în acelaşi loc cu comitetul de 
coordonare al organizaţiei.

b) După stabilirea comitetului executiv, 
adunarea se va reuni o dată la 3 ani în sesiune 
ordinară, la convocarea directorului general, şi, 
în afară d;y cazuri excepţionale, în aceeaşi 
perioadă şi în acelaşi loc cu adunarea generală a 
organizaţiei.

c) Adunarea se reuneşte în  sesiune 
extraordinară la convocarea directorului general, 
la cererea comitetului executiv sau la cererea 
unui sfert din statele semnatare.

12) Adunarea adoptă regulamentul său in­
terior.

Articolul 54
Comitetul executiv

1) Atunci când adunarea va stabili un 
comitet executiv, el va fi supus următoarelor 
dispoziţii.

2) a) Sub rezerva art.57.8), comitetul 
executiv cuprinde statele alese de către adunare 
dintre statele membre ale acesteia.

b) Guvernul fiecărui stat membru al 
comitetului executiv este reprezentat de un 
delegat, care poate fi asistat de supleanţi de 
consilieri şi experţi.

3) ‘ Numărul statelor membre ale 
comitetului executiv corespunde unui sfert din 
numărul statelor membre ale adunării.'An 
calculul locurilor, după împărţirea la patru, 
restul nu este luat în considerare.

4) La alegerea membrilor comitetului 
executiv, adunarea ţine cont de o repartiţie 
geografică echitabilă.

5) a) Membrii comitetului executiv sunt în 
funcţie cu începere de la încheirea sesiunii 
adunării în care au fost aleşi şi până la termenul 
următoarei sesiuni ordinare a adunării.

b) Membrii comitetului executiv pot fi aleşi 
în limită maximă de două treimi dintre ei.

c) Adunarea reglementează modalitatea 
alegerii şi realegerii eventuale a membrilor 
comitetului executiv.

6)a) Comitetul executiv:
i) pregăteşte proiectul ordinii de zi a adu­

nării;
ii) supune adunării propunerile referi­

toare la proiectele de program şi de buget trienal 
al uniunii, pregătite de către directorul general;

iii) [Suprimat]
iv) supune adunării rapoartele periodice 

ale directorului general şi rapoartele anuale de 
verificare a conturilor, cu com entariile 
corespunzătoare;

v) ia toate măsurile utile în vederea 
executării programului uniunii de către direc­
torul general, în conformitate cu deciziile 
adunării şi ţinând seama de circumstanţele sur­
venite între două sesiuni ordinare ale adunării;

vi) se achită de orice alte obligaţii care îi 
sunt atribuite în cadrul, prezentului tratat.

b) Comitetul executiv statuează asupra 
chestiunilor care interesează în mod egal alte 
uniuni administrate de organizaţie, după ce a
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c) Deciziile simt luate prin majoritatea 

simplă a voturilor exprimate.
d) Abţinerea nu este considerată vot.
e) Un delegat nu poate reprezenta decât un 

stat şi nu poate vota decât în numele acestuia.
9 ) Statele contractante care nu sunt 

membre ale comitetului executiv sunt admise la 
reuniunile sale în calitate de observatori, ca şi 
orice alte organizaţii interguvernamentale 
numite atât ca administraţie însărcinată cu 
documentarea internaţională sau ca 
administraţie însărcinată cu examinarea 
preliminară internaţională.

10) Comitetul executiv adoptă 
regulamentul său interior.

Articolul 55
Biroul internaţional

1) Lucrările administrative ce incumbă reuniunile adunării, ale comitetului executiv şi
uniunii sunt asigurate de către biroul ale oricărui alt comitet sau grupa de lucru 
internaţional. stabilită pentru aplicarea prezentului tratat sau

2) Biroul internaţional asigură a regulamentului de aplicare, însă fără drept de
secretariatul diverselor organe ale uniunii. vot. Directorul general sau un membru al

3) Directorul general este cel mai înalt personalului indicat de către el este din oficiu
funcţionar al uniunii şi o reprezintă. secretar al acestor organe.

4) Biroul internaţional publică o revistă şi 7)a) Biroul internaţional pregăteşte
alte publicaţii indicate de regulamentul de conferinţe de revizuire conform directivelor 
aplicare sau de către adunare. adunării ş' în colabor - re cu comitetul executiv.

5) Regulamentul de aplicare precizează b) Biroul internaţional poate consulta
serviciile pe care oficiile naţionale trebuie să le organizaţii interguvernam entale sau
acorde în scopul de a ajuta biroul internaţional, • internaţionale neguv.ernamentale asupra 
administraţiile însărcinate cu documentarea pregătirii conferinţelor de revizuire. * 
internaţională şi administraţiile însărcinate cu c) Directorul general şi persoanele stabilite
examinarea preliminară internaţională pentru de el iau parte, fără drept de vot>la deliberări în 
îndeplinirea lucrărilor prevăzute în prezentul conferinţele de revizuire.
tratat. 8) Biroul internaţional execută orice alte

6) Directorul general şi orice membru al lucrări care îi sunt atribuite, 
personalului indicat de către el iau parte la

Articolul 56
Comitetul de cooperare tehnică

1) Adunarea stabileşte un comitet de officio”.
cooperare tehnică (denumit în prezentul articol d) Directorul general, din propria ва
comitetul).. iniţiativă sau la cererea comitetului, invită

2) a) Adunarea stabileşte compunerea reprezentanţii organizaţiilor interesate să ia
comitetului şi îi numeşte membrii, ţinând seama parte la discuţiile care îi interesează.
de o reprezentare echitabilă a ţărilor în curs de 3) Comitetul are drept scop să contribuie
dezvoltare. prin avize şi recomandări:

b) Adm inistraţiile însărcinate . cu i) la ameliorarea continuă a serviciilor
documentarea internaţională sau cu examinarea prevăzute prin prezentul tratat;
preliminară internaţională sunt "ex officio" ii) la realizarea, atât timp cât simt mai
membru ai comitetului. Când o asemenea multe administraţii însărcinate cu documentarea
administraţie este un oficiu naţional al unui stat internaţională şi mai multe administraţii
contractant, acesta nu poate avea altă însărcinate cu examinarea preliminară 
reprezentare în comitet. internaţională, ca documentarea şi metodele lor

c) Dacă numărul statelor contractante o de lucru să fie cât mai uniforme posibil şi ca
permite, numărul total al membrilor comitetului rapoartele lor să fie uniforme şi de cea înaltă
este superior dubiului numărului membrilor "ex calitate;

luat cunoştinţă de avizul comitetului de 
coordonare al organizaţiei.

7) a) Comitetul executiv se reuneşte o dată 
pe an în sesiune ordinară, la convocarea 
directorului general, pe cât e posibil în aceeaşi 
perioadă şi în acelaşi loc cu comitetul de 
coordonare al organizaţiei.

b) Comitetul executiv se reuneşte în sesiune 
extraordinară la convocarea adresată de către 
directorul general, fie la iniţiativa acestuia, fie 
la cererea preşedintelui sau a unui sfert din 
membrii săi.

8) a) Fiecare stat membru al comitetului 
executiv dispune de un vot.

b) Jumătate din statele membre ale 
comitetului executiv constituie cvorumul.
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iii) la mriiaţia adunării sau a comitetului 

executiv să rezolve problemele tehnice speciale, 
puse de instituirea unei singure administraţii 
însărcinate cu do^uiantarea internaţională.

4) Orice stat conţi actant şi orice organizaţie 
internaţională însărcinată pot să sesizeze 
comitetul, în scris, asupra problemelor de 
competenţa sa.

5) Comitetul poate transmite avizele şi 
recomandările sale directorului general sau, prin 
intermediul acestuia, adunării, comitetului 
executiv, tuturor administraţiilor însărcinate cu 
documentarea interna «ionelă sau cu examinarea 
preliminară internaţională, sau numai unora 
dintre ele, şi tuturor oficiilor receptoare, sau 
numai unora dintre ele.

6) a) Directorul general transmite, în toate 
cazurile, comitetului exacutiv taxele tuturor

avizelor şi recomandărilor comitetului. Ei poate 
să anexeze comentariile sale,

b) Comitetul executiv poate exprima 
opiniile sale în privinţa oricărui aviz sau 
recomandare sau oricărei alte activităţi a 
comitetului şi poate invita pe acesta din urmă 
să studieze problemele ţinând de competenţa sa 
şi să facă un raport asupra obiectului lor. 
Comitetul executiv poate să supună adunării, 
comentarii corespunzătoare, avizele, 
recomandările şi rapoartele comitetului.

7) Până la stabilirea comitetului executiv, 
referinţele acestuia din urmă care Agurează la 
alin.6) sunt considerate ca referindu-se la 
adunare.

8) Adunarea hotărăşte detaliile referitoare 
la procedura comitetului

Articolul 57
Finanţe

l)a) Uniunea are un buget.
b) Bugetul uniunii cuprinde veniturile şi 

cheltuielile proprii ale uniunii, precum şi 
contribuţia sa la bugetul cheltuielilor comune 
uniunilor administrate de către organizaţie.

c) Sunt considerate cheltuieli comune 
uniunilor cheltuielile care nu sunt atribuite 
exclusiv uniunii sau uneia ori mai multor uniuni 
administrate de către organizaţie. Partea uniunii

' din aceste cheltuieli comune este proporţională 
interesului pe care aceste cheltuieli îl reprezintă 
pentru ea.

■ 2) Cugetul uniunii este stabilit ţinând 
seama de exigentele de coordonare cu bugetele 
altor uniuni administrate de către organizaţie.

3) Sub rezerva aiin.5), bugetul uniunii este 
finanţat de următoarele resurse:

i) taxele şi stimele datorate pentru 
serviciile acordate de biroul internaţional în 
numele uniunii;

ii) preţul vânzării publicaţiilor biroului 
internaţional privind uniunea şi drepturile 
aferente la aceste publicaţii;

iii) donaţiile, legatele şi subvenţiile;
-iv) chiriile, dobânzile şi alte diverse

venituri
4) Totalul taxelor şi sumelor datorate 

biroului internaţional, precum şi preţul vânzării 
publicaţiilor sale, sunt fixate în aşa fel, ca să 
acopere în mod normal toate cheltuielile biroului 
internaţional, prin administrarea prezentului 
tratat.

o)a) Dacă un exerciţiu bugetar se încheie 
cu un dificit, statele membre, sub rezerva 
subahneatelor b) şi c), plătesc contribuţii pentru 
acoperirea acestui deficit.

b) Adunarea determină contribuţia fiecărui 
stat contractant, ţinând seamă de numărul de 
cereri internaţionale care au parvenit de la

fiecare dintre ele în cursul anului ,• jnsiderat.
c) Dacă dificitul poate fi acoperit provizoriu 

în total sau în parte prin alte mijloace, adunarea 
poate decide să-l raporteze şi să nu ceară 
contribuţii statelor contractante.

d) Dacă situaţia financiară a uniunii 
permite, adunarea poate decide ca orice con­
tribuţii plătite în conformitate cu subalineatul 
a) să fie restituite statelor contractante care le- 
au plătit.

e) Dacă un stat nu a plătit contribuţia sa în 
conformitate cu subalineatul b) într-un termen 
de doi ani socotiţi de la data când era exigibilă, 
în virtutea deciziei adunării, el nu poate să-şi 
exercite dreptul sau de vot în nici unţii dintre 
organele uniunii Totuşi orice organ al uniunii 
poate autoriza un asemenea stat să-şi conserve 
exerciţiul dreptului său de vot în cadrul orga­
nului respectiv, atât timp cât acesta din urmă 
apreciază că întârzierea rezultă din circumstanţe 
excepţionale şi inevitabile.

6) In cazul în care bugetul nu a fost adoptat 
înaintea unui nou exerciţiu, bugetul anului pre­
cedent este reconsiderat conform modalităţilor 
prevăzute de către regulamentul financiar.

7) a) Uniunea posedă un fond de rulment 
constituit printr-un vărsământ unic, efectuat de 
către fiecare stat contractant. Dacă fondul devine 
insuficient, adunarea ia măsurile necesare 
pentru mărirea lui. Dacă o parte a acestui fond 
nu mai este necesară, această parte este 
restituită statelor contractante.

b) Totalul vărsământului iniţial al fiecărui 
stat contractant la fondul precizat sau 
participarea sa la mărirea acestuia este fixată 
de către adunare pe baza principiilor 
asemănătoare celor prevăzute la alin.5.b).

c) Modalităţile de vărsământ sunt deter­
minate de către adunare la propunerea
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directorului general şi după avizul comitetului 
de cooperare al organzaţieL

d) Orice rambursare este proporţională ct . 

sumele vărsate de către fiecare stat contractant, 
ţinând cont de datele acestor vârsăminte,

8)a) Acordul asupra sediului, încheiat cu 
statul pe al cărui teritoriu organizaţia îşi are 
sediul, prevede că acest stat acordă avansuri, în 
caz ca fondurile de rulment sunt insuficiente. 
Valoarea acestor avansuri şi condiţiile în care 
ele sunt acordate fac obiectul unor acorduri sepa­
rate între statul în cauză şi organizaţie, în fiecare 
caz. Atâta vreme cât statul amintit este obligat 
să acorde sume în avans, acest stat dispune "ex 
officio”  de un loc în adunare şi în comitetul

executiv.
b' Statul arătat în subJineatul a) şi 

organizaţia au fiecare dreptul să denunţe 
angajamentul de a acorda avansuri prin 
notificare scrisă. Denunţarea are efect la 
împlinirea a 3 ani de la sfârşitul anului în cursul 
căruia a fost comunicată.

9) Verificarea conturilor este asigurată 
de către unul sau mai multe dintre statele 
semnatare sau de către controlori exteriori, în 
conformitate cu modalităţile prevăzute de 
regulamentul financiar .Cu consimţământul lor, 
ei simt desemnaţi de către adunare.
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Articolul 58
Regulamentul de aplicare

1) Regulamentul de aplicare anexat 
prezentului tratat conţine reguli referitoare:

i) la chestiunile în legătură cu care 
prezentul tratat trimite expres la regulamentul 
de aplicare sau prevede în mod expres că sunt 
sau vor face obiectul acestor dispoziţii;

ii) la orice condiţii, probleme sau 
proceduri de ordin administrativ;

iii) ia orice detalii utile în vederea 
executării dispoziţiilor prezentului tratat.

2) a) Adunarea poate modifica regulamentul 
de aplicare.

b) Sub rezerva alin.3), modificările cer 
m ajoritatea de trei sferturi din voturile 
exprimate.

3) â) Regulamentul de aplicare precizează 
regulile care nu pot fi modificate decât:

i) prin decizie unanimă, sau
ii) cu condiţia ca un dezacord să nu fi 

fost manifestat de nici unul dintre statele 
contractante al cărui oficiu naţional funcţionează 
ca administraţie însărcinată cu documentarea

internaţională sau cu examinarea preliminară 
internaţională, sau, atunci când o astfel de 
administraţie este o organizaţie 
interguvernamentală, de către statul contractant 
membru al acestei organizaţii împuternicite de 
către alte state membre reunite în cadrul 
organismului competent al acestei organizaţii.

b) Pentru ca în viitor oricare dintre aceste 
reguli să poată eluda cerinţele indicate, trebuie 
să fie îndeplinite condiţiile menţionate în 
subalineatele a)i) sau a)ii), după caz.

c) Pentru ca în viitor o regulă oarecare să 
poată fi inclusă în una dintre categoriile 
menţionate în subalineatul a), este necesar un 
consimţământ unanim.

4) Regulamentul de aplicare prevede că 
directorul general stabileşte instrucţiuni admin­
istrative sub controlul adunării.

5) în caz de contradicţie între textul 
tratatului şi regulamentul de aplicare, textul este 
valabil.

Capitolul VI
Diferende

Articolul 59
Sub rezerva art.64.5), orice diferend dintre 

două sau mai multe state contractante privind 
interpretarea sau aplicarea prezentului tratat 
şi al regulamentului de aplicare care nu va fi 
reglementat pe cale de negociere va putea fi adus 
de către unul dintre statele în cauză, înaintea 
Curţii Internaţionale de Justiţie, pe cale de

cerere, potrivit Statutului Curţii, în afară de 
cazul că statele în cauză nu convin asupra unui 
alt mod de reglementare. Biroul internaţional 
va fi informat de către statul contractant 
petiţionar asupra diferendului supus Curţii şi 
va înştiinţa celelalte state contractante despre 
aceasta.
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Capitolul VII
Revizuire fi modificări
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Articolul 60
Revizuirea tratatului

1) Prezentul tratat poate fi supus la 
revizuiri periodice, pe cale de conferinţe speciale 
ale statelor contractante.

2) Convocarea unei conferinţe de revizuire 
este decisă de către adunare.

3) Orice organizaţie interguvemamentală 
numită atât ca administraţie însărcinată cu do­
cumentarea internaţională, cât şi ca admi­

nistraţie însărcinată cu examinarea preliminară 
internaţională, este admisă în calitate de 
observator la orice conferinţă de revizuire.

4) Art.53.5), 9) şi 11), 54), 55.4) la 8), 56 şi 
57 pot fi modificate printr-o conferinţă de 
revizuire sau în confor:»;tate cu dispoziţiile 
art.61.

Articolul 61
Codificarea unor dispoziţii aie tratatului

1) a) Propuneri de modificare a art.53.5), 9) 
şi 11), 54,55.4) la 8), 56 şi 57 pot fi prezentate de 
orice stat membru al adunării, de comitetul 
executiv sau de directorul general.

b) Aceste propuneri sunt comunicate de 
către directorul general statelor contractante cu 
cel puţin 6 luni înainte de a fi supuse adunării 
spre examinare.

2) a) Orice modificare a articolelor arătate 
în alin.l) este adoptată de adunare.

b) Pentru adoptare se cer trei sferturi din 
voturile exprimate.

3) a) Orice modificare a articolelor arătate 
în alin. 1) intră în vigoare la o lună după primirea 
de către directorul general a notificărilor scrise 
de acceptare, efectuate în conformitate cu

regulile lor constituţionale, din partea a trei 
sferturi din statele ce erau membre ale adunării 
în momentul când modificarea a fost adoptată.

b) Orice modificare a acestor articole astfel 
acceptate leagă toate statele membre ale 
adunării, din momentul în ;ire  modificarea intră 
în vigoare; bineînţeles ca orice modificare care 
măreşte obligaţiile financiare ale statelor 
contractante nu leagă decât pe acelea care au 
notificat acceptarea modificării

c) Orice m odificare acceptată în 
conformitate cu subalineatul a) leagă toate 
statele care devin membre ale adunării după 
data la care modificarea a intrat în vigoare con­
form subalineatului a).

Capitolul VIII
Clauze finale

Articolul 62
Modalităţi conform cărora statele pot deveni părţi la tratat

1) OHce stat membru al Uniunii 
internaţionale pentru protecţia proprietăţii 
industriale poate deveni parte la prezentul tratat 
prin:

i) semnarea tratatului, urmată de 
depunerea unui instrument de ratificare, sau

ii) depunerea unui instrument de 
adeziune.

2) Instrumentele de ratificare sau de 
ad ziune sunt depuse la directorul general.

3) Dispoziţiile art.24 al Actului de ia

Stockholm al Convenţiei de la Paris pentru 
protecţia proprietăţii industriale se aplică 
prezentului tratat.

4) Alin.3) nu ar putea în nici un caz să fie 
interpretat ca implicând recunoaşterea sau 
acceptarea tacită de oricare dintre statele 
contractante a situaţiei de fapt pentru oricare 
teritoriu ia care prezentul tratat este aplicabil 
de către un alt stat contractant, în virtutea 
Eiin.3).
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Articolul 63

Intrarea In vigoare a trasatului
î)a ) Sub rezerva dispoziţiilor aliu.3), 

prezentul tratat intră în vigoare la împlinirea a 
3 luni după ce opt state „u depus instrumentele 
lor de ratificare sau de adeziune, cu condiţia ca 
cei puţin patru dintre aceste state să 
îndeplinească una dintre următoarele condiţii;

i) numărul cererilor depuse în statul în 
cauză este peste patruzeci de mii, potrivit 
statisticilor anuale celor mai recente, publicate 
de către biroul internaţional;

ii) cetăţenii statului in cauză sau 
persoanele domiciliate în acest stat au depus 
intr-o ţară străină cel puţin o mie de cereri, 
potrivit statisticilor anuale celor, mai recente, . 
publicate de către biroul internaţional; - . .

iii) oficiul naţional al statului în cauză a 
primit de la cetăţenii unor ţări străine sau de ia 
persoane damidliatr în aceste state cel puţin zece 
mii de cereri, potrivit statisticilor anuale celor 
mai recente, publicate 4 e  către biroul

internaţional.
b) în sensul prezentului paragraf, expresia 

cererii nu include cererile de utilitate.
2) Sub rezerva ălin.3), orice stat care nu 

devine parte a prezentului tratat în momentul 
intrării sale în vigoare, conform alin.l) este legat 
de prezentul tratat la împlinirea a 3 luni de la 
data la care a depus instrumentul său de rati­
ficare sau de aderare.

3) Dispoziţiile cap.II şi regulile corespun- 
, zâtoăre ale regulamentului de aplicare anexat

la prezentul tratat nu sunt totuşi aplicabile decât 
: de la data când trei state care au îndeplinit cel 

puţin una dintre condiţiile enumerate în alin.1) 
au devenit părţi ale prezentului tratat, fără a fi 
declarat, conform art.64.1), că nu înţeleg să fie 
legate de dispo?i*ule cap.II. Această dată nu 
poate totuşi să fie anterioară datei de intrare în 
vigoare, conform aiin.l).

Articolul 64
Rezerve

1) a) Orice stat poate să dechre că nu este 
legat de dispoziţiile cap.II.

b) Statele care fac o declaraţie conform 
subalineatului a) nu sunt legate de dispoziţiile 
cap.II şi de dispoziţiile corespunzătoare din 
regulamentul de aplicare.

2) a) Orice stat care nu a făcut o dedaraţie 
în conformitate cu alin.l)a) poate declara ca;

i)  nu este legat de dispoziţiile art.39,1), 
privind rem iterea unei copii a cererii 
internaţionale şi a unei traduceri a acesteia, 
astfel cum ea este cerută;

ii) obligaţia de suspendare a 
tratau * ntului naţional care figurează în wt.40 
nu înpiedică publicarea sa de către oficiul său 
naţional sau, prin intermediul acestuia din 
urmă, a cererii internaţionale sau a unei 
traduceri a acesteia, fiind totuşi înţeles că acest 
stat nu este dispensat de obligaţiile prevăzute 
în art.30 şi 38.

b) Statele care au procedat la o atare 
declaraţie nu sunt legate în consecinţă,

3) a) Orice stat poate să declare, în ceea cel 
priveşte, câ publicarea internaţională a cererilor 
sale internaţionale nu este cerută de el.

b) Când, după expirarea unui termen de 
18 luni începând de la data priorităţii, cererea 
internaţională nu comportă desemnarea statelor 
care au făcut declaraţii conform subalineatului 
a), cererea internaţională nu este publicată, con­
form art.21.2).

c) în  căzui aplicării dispoziţiilor 
subalineatului b), cererea internaţională este 
totuşi publicată de către biroul internaţional;

i) la cererea solicitantului, conform 
regulamentului de aplicare;

ii) când o cerere naţională sau un breveţ 
bazat pe o cerere internaţională sunt publicate 
de către oficiul naţional al oricărui stat desemnat 
«irea  făcut o dedaraţie conform subalineatului 
a) sau m numele unui • semenea oficiu; lascurţ 
timp după această publicare, dar cât mai curând 
după împlinirea a 18 luni de la data priorităţii,

4) a) Orice stat a cărui legislaţie naţională 
recunoaşte brevetelor sale un efect asupra 
stadiului tehnicii, ţinând seama de o dată 
anterioară celei de la publicare, dar nu 
asimilează, cu privire la stadiul tehnicii, data 
priorităţii revendicată conform Convenţiei de la 
Paris pentru protecţia proprietăţii industriale cu 
data depozitului efectiv în acest stat, poate să 
dedare că depozitul unei cereri internaţionale 
în afara teritoriului său nil este asimilat, în 
legătură cu stadiul tehnicii, cu depozitul efectiv 
pe teritoriul său.

b) Orice stat care face declaraţia 
menţionată H  subalineatul a) nu va fi legat de 
art.11.3) în această măsură.

c) Orice stat care face declaraţia menţionată 
în subalineatul a) trebuie să declare, în acelaşi 
timp, în scris, condiţiile şi data de la care efectul 
oricărei cereri internaţionale se produce ps 
teritoriul său. Această declaraţie poate să fie 
modificată oricând, prin notificarea adresată 
directorului general.

5) Orice stat poate să declare că nu se con­
sideră legat de art.59. Ăn ceea ce priveşte 
diferendele între un stat contractant care a făcut
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o asemenea declaraţie şi im alt stat. contractant, 
dispoziţiile art.59 nu sunt aplicabile.

6)a) Orice declaraţie făcută în conformitate 
cu prezentul articol trebuie să fie in scris.Ea 
poate fi făcută Ia semnarea prezentului tratai, 
la depunerea instrumentului de ratificare sau 
de aderare sau, cu excepţia cazului arătat în 
alin.5), ulterior, prin notificarea adresată 
directorului general. în cazul acestei notificări, 
declaraţia produce efect la împlinirea a 6 luni 
de la data primirii ei de către directorul general 
şi nu afectează cererile internaţionale depuse 
înainte de expirarea acestei perioade de 6 luni.
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b) Orice declaraţie făcută în conformitate 

cu prezentul articol poate să fie retrasă oricând, 
prin notificare adresată directorului general. O 
asemenea retragere devine efectivă la împlinirea 
a 3 luni de la dată primirii notificării de către 
directorul general şi, în cazul unei retrageri a 
declaraţiei conform alin.3), nu efectuează cererile 
internaţionale depuse înaintea expirării acestei, 
perioade de 3 luni.

7} Nici o rezervă în afară de cele autorizate 
alin.1) la 5) nu este admisă 
în prezentul tratat.

Articolul 65 
Aplicarea progresivă

1) Dacă acordul încheiat cu o administraţie 
însărcinată cu documentarea internaţională sau 
cu examinarea preliminară internaţională 
prevede, cu titlu tranzitor, o limitare a nu­
mărului sau a tipurilor cererilor internaţionale 
pe care această administraţie se angajează să le 
trateze, adunarea ia măsurile necesare pentru 
aplicarea progresivă a prezentului tratat şi a 
regulamentului de aplicare îa categorii determi­
nate de cereri internaţionale. Această dispoziţie

este aplicabilă şi cererilor de examinare de tip 
internaţional, potrivit art.15,5).

2) Adunarea fixează datele de la care, sub 
rezerva alin. 1), cererile internaţionale pot fi 
depuse şi cererile de examinare preliminară pot 
fi prezentai;. Aceste date nu pot depăşi 6 luni, 
după caz, de Ia intrarea în vigoare a prezentului 
tratat, conform dispoziţiilor ărt.63.1), sau de Ia 
aplicarea cap.II, conform art.63.3).

Articolul 66
Denunţarea

1) Orice stat contractant poate denunţa alterează efectele cererii internaţionale în statul 
prezentul tratat prin notificare adresată di- care a procedat la denunţare, dacă această cerere
rectorului general. a fost depusă înaintea expirării perioadei de 6

V 2) Denunţarea intră în vigoare la Suplinirea luni şi, dacă statul în cauză a fost ales, alegerea
de 6 luni de la data primirii notificării de către a fost efectuată, 
directorul general. Această denunţare nu

Articolul 67
Semnătura şi limbile

l)a) Prezentul tratat este semnat intr-un 
singur exemplar original în limbile franceză şi 
engleză, cele două texte făcând deopotrivă 
dovadă

b) Texte oficiale sunt stabilite de directorul 
general, după consultarea guvernelor interesate,

în limbile germană, spaniolă, japoneză, 
portugheză şi rasă, şi în alte limbi pe care 
adunarea le va indica.

2) Prezentul tratat rămâne deschis spre 
semnare la Washington, până la 31 decembrie 
1970.

Articolul 68
Funcţii depozitare

1) Exemplarul original al prezentului 
tratat, când nu mai este deschis spre semnare, 
este depus de directorul general.

2) Directorul general certifică şi transmite 
două copii ale prezentului tratat şi ale 
regulamentului de aplicare guvernelor tuturor 
statelor părţi la Convenţia de la Paris pentru 
protecţia proprietăţii industriale şi, Ia cerere, 
guvernului oricărui alt stat.

3) D irectorul general înregistrează 
prezentul tratat la Secretariatul Organizaţiei 
Naţiunilor Unite.

4) Directorul general certifică şi transmite 
două copii ale oricăror modificări ale prezentului 
tratat şi ale regulam entului de aplicare 
guvernelor statelor semnatare şi, la cerere, 
guvernului oricărui stat.
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Articolul 69

Notificări
Dfrèct^ul général notifică guvernelor iv) declaraţiile făcute potrivit art.64.1)

tuturor statelor părţi là Convenţia de la Paris la 5ÿ,
pentru protecţia proprietăţii industriale: v) retragerea declaraţiilor efectuate în

i) semnăturile depuse conform art.62; baza art,64.6)b);
ii) depunerea instrumentelor de vi) denunţările primite conform art.66;

ratificare şi de aderare conform art.6% vii) declaraţiile făcute în  virtutea
iii) data intrării în Vigoare a prezentului art.31.4).

tratat şi data de la care cap J l este aplicabil în 
conformitate cu art.63.3);

‘ Nota: Din 1980 bugetul este ble&âl,

Fâcut la Washiftgtoft lă ÎÔ iunie Î970.
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ANUNŢ
pentru consilieri în domeniul brevetelor, 
amelioratori şi alte persoane interesate!

Vă atragem atenţia asupra faptului că de la 1 iulie 1994 ÂGEPI 
începe reînregistrarea certificatelor de autor ale U.R.S.S. eliberate 
pentru soiuri de plante şi rase de animale în brevete ale Republicii 
Moldova.

Pentru informare vă puteţi adresa la AGEPI la adresa:
str. A.Doga, 2V1,
277024, Chişinău. 

Telefoane: 49-31-86,49-31-87,
44-02-55 (com.5),
49-30-16 (com.5).

Вниманию
патентоведов, селекционеров и других заинтересованных лиц!

Обращаем Ваше внимание, что с 1 июля 1994 года АСЕР! 
начинает перегистрацию авторских свидетельств СССР, выданных на 
сорта растений и пород' 1 животных, на патенты Республики Молдовы.

Для этого Вам необходимо подать в АСЕР! ходатайства о выдаче 
патентов Республики Молдова.

По всем вопросам просим обращаться в АСЕР! 
по адресу:

277024, г. Кишинев, 
ул. А. Дога, 24/1 

Телефоны: 49-31-86, 49-31-87 
44-02-55(доб. 5)
49-30- 1б(доб. 5)

■ ...  .....■■ ■ ------------  . ----- ■■ ■ ■ - ■ —Г-Г| ............
Publicitate Ф Anunţuri 4 Publicitate 4 Anunţuri # Publicitate ♦ Anunţuri
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ПЕРЕВОД

Официальный Бюллетень Промышленной Собственности содержит разнообразную 
информацию. Специальные главы посвящены изобретениям, полезным моделям, 
промышленным моделям и рисункам, товарным знакам. Потребители згой информации 
смогут проследить юридическое положение объектов промышленной собственности, 
зарегистрированных на территории Республики Молдова, а также рефераш патентов 
на изобретения, заявки на получение охраны объектов промышленной собственности, 
аннулирование охраны и т.п. В Официальном Бюллетене также будут опубликованы 
официальные документы, положения, международные соглашения, двухсторонние 
договоры, нормы и стандарты по вопросам данной области, пошлин и т д .

Желающие могут воспользоваться страницами Бюллетеня для рекламирования своих 
изобретений, технических решений и другой деятельности.

Официальный Бюллетень Промышленной Собственности можно приобрести в 
Государственном Агентстве по охране промышленной собственности, ул.А.Доги 24/1, 
следующим образом: .

♦ Полугодовая подписка стоимостью б лей — 6 месяцев для подписчиков 
Республики Молдова.

♦ Отдельные экземпляры стоимостью 2 лей за 1 номер.
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в ы п и ск а  двухбуквенны х кодов В сем ирной О рган и зац и и  
И нтеллектуальной  С о б стве н н о сти  — В О И С  (130 3 1 6 6 ) д ля  

п р е д ста вл е н и я  наим енований м еж дународны х о ргани зац и й  и 
го с у д а р с тв , которы е вы даю т или р е ги стр и р ую т охранны е д окум енты  

в о б л а сти  охраны  пром ы ш ленной со б ств е н н о сти

Всемирная организация интеллек­
туальной собственности (ВОИС) W 0
Европейское патентное 
ведомство (ЕРО) ЕР
Африканская Организация интел- 
лектуальнойсобственносто (ОАПИ) ОА 
Африканская региональная органи­
зация промышленной собствен-
ностн (АРИПО) АР
Австрия АТ
Азербайджан А2
Болгария В в
Финляндия п
Франция т
Великобритания е в
Грузия СЕ
Гана вн
Греция СЯ
Венгрия ни
Италия 1Т
Япония 1Р
Кыргызстан КО
Таджикистан Т1
Казахстан кг
Узбекистан и г

Беларусь ВУ

Канада СА

Швейцария СН

Армения АМ
Китай с к
Австралия . Аи
Германия ОЕ
Эстония ЕЕ
Испания ЕБ
Литва БТ
Латвия БУ
Молдова МО
Польша РБ
Румыния ДО
Российская Федерация к и
СССР Би
Туркменистан ТМ
Украина иА
США УБ
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I. Изобретения

Выданные патенты на изобретения.
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Коды  Ш Ш  (И Н И Д ) д ля  
идентиф икации  

б и б л и о гр а ф и ч е ск и х  данны х, 
о тн о ся щ и е ся  к изобретениям

(11)Номер патента
(5 ̂ М еждународная патентная

классиф?1ЮЦ|ия
(21) Номер(а) заявюфк)
(22) Дата подачи заявки
(31) Номер(а), присвоенный приоритетной 

. заявке
(32) Дата(ы) подачи приоритетной заявки
(33) Страна приоритетной заявки
(56) Список документов-прототипов
(71) Фамилия(и) заявителя(ей)
(72) Фамилкя(и) изобретателя(ей)
(73) Фамшшя(и) владельца(ов) патента
(74) Фамилия патентного Поверенного
(54) Название изобретения
(57) Реферат или формула изобретения

(10)* Охранный документ бывшего СССР 
(К документа, словесное обозначение 
вида документа, код страны)

(30)* Приоритетные данные заявок заре­
гистрированных в Патентном Ведом­
стве бывшего СССР (И документа, дата 
подачи заявки, код страны)

Коды В О И Р д ля ид ентиф и кации  
разли чн ы х вид ов  

опубликованны х п ате н тн ы х  
д окум ентов, в со о тв е тств и и  со  

стан д ар то м  Б Т - 16:

А - первый уровень публикации,исполь­
зуется в печатных документах.

В1 - второй уровень публикации, исполь­
зуется для публикации, когда документ 
с кодом А не публиковался.

% - второй уровень публикации, исполь­
зуется для публикации документа с 
кодом А.

С1 - третий уровень публикации, исполь­
зуется для публикаций, когда документ 
с кодом В не публиковался.

С2 - третий уровень публикации, исполь­
зуется для публикации, следующей за 
публикацией с кодом В.

М еж дународная п атен тн ая  
кл асси ф и кац и я :

А — Удовлетворение жизненных потребно­
стей человека.

В — Различные технологические процессы.
С — Химия и металлургия.
Б  — Текстиль и бумага.
Е ■— Строительство. Горное дело.
Б — Механика: освещение, отопление, дви­

гатели и насосы, оружие и боеприпасы, 
взрывные работы.

О — Физика.
Н — Электричество.
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(11) 12 В1 (51) А  01 N 43/23, 43/653, 43/84 
(21) 94-0060 (22)17.01.94 (31)917/86 (32)06 л3.86
(ЗЗ)СН (30)*4202 П5/9$, 05.03.87, БЦ 
(10)*патент N 165529" , Би (71)(73)Циба - 
Гейги АГ (СН) (72)Райкхзрд Янике (ДЕ) и 
Роберт Нифелер (СН)

(54)Фунпщидное средство и способ борьбы 
с грибками.

(57) см.стр.: 9

(11) 16 В1 (51) В 011 13/02 (21) 94 -  0059 
(22) 17.01.94 (31) 776.080 (32) 13.09.85 
(33) Ш  (30)* 4028125/05, 12.09.86,Би 
(10)* патент N 1741602, Би (71)(73) Циба- 
ГеЙги АГ (СН) (72) Ханс Вальтер Хэсслин 
(ДЕ), Майкл Дж. Хопкинсон (вВ )

(54) Способ получения водной дисперсии 
микрокапсул

(57) см. стр.: 10

ВОР14-5/1994

(11)13 В1 (51) А  01 N 43/30, 43/36, С 07 О (11) 17 В Г (5.1) В 64 Д 85/34, В 65 Д 21/02
405/10 (21)94 - 0061 (22) 17.01.94 (30)* 4203083/ (21) 940003 (22) 29.12.93 (30)* 4885377/13
05, 11.08.87, Би (10)* патент N1783963.su (113868), 26.11.90, БЦ (71)(73) Националь-
(71)(73) ЦИБА - ГЕЙГИ (СН) (72) Роберт ный институт винограда и вина (72) В.А.Цу-
Нифелер (СН) и Йозеф Эренфройнд (АТ) цук, С.И. Егоров, В.В.Тозловану, М.А.Кра-

марчук, В.ВАлексеев, В.В.Время
(54) Способ борьбы с фитопатогенными

микроорганизмами (54) Контейнер

(57) см.стр.: 9 (57) см.стр.: 10

(11) 14 В1 (51) А 01 N 43/40, С 07 Д 213/16, 
С 07 С 59/22 (21) 94 - 0099 (22) 21.04.94
(31) 86636/77 (32) 21.07.77 (33) ТР 
(30)* 2598652/05, 21.03.78, Би 
(10)* Патент N 803845, Би (71)(73)” ИСИХА- 
РА САНГИО КАЙСЯ ЛТД” (1Р) (72) Рнузо 
Чисияма, Такахиро Хага и Нобуюки Сакаси- 
ма (.ГР)

(54) Гербицидный состав

(57) см.стр.: 9

(11) 18 В1 (51) С 07 Д 207/34 (21) 94 - 0062 
(22) 17.01.94 (30)* 4028745/23-04, 18.12.86, 

Би (10)* патент N 1491334, Би (71)(73) Циба- 
Гейги АГ (СН) (72) Роберт Нифелер (СН) и 
Йозеф Эренфройнд (АГ)

(54) Способ получения 3 -(2,2 - дифторбен- 
зодиоксол - 4-ил) -  цианопиррола

(57) см.стр.: 11

(11) 15 В1 (51) А  01 N 43/50, 43/40, 43/42 
(21) 94 - 0089 (22) 27.04.94. (31) 155909
(32) 02.06.80 (33) иБ (30)* 3298601/05, 
01.06.81, Би (10)* патент N 1780498, Би
(71) (73) Американ Цианамид Компани (ИБ)
(72) Маринус Лос (Ш )

(54) Способ борьбы с  нежелательной расти­
тельностью

(57) см. стр.: 9

(И ) 19 В1 (51) С 07 Д 401/04 (21) 94 -  0088 
(22) 27.04.94 (31)155909,252704 (32) 02.06.1980, 
09.06.1981,ГБ (30)* 3659797/23-04,3298601/23- 
05; 5.11.83; 1.06.81, Би (10)* патент N 1340588, 
БУ (71)(73) Американ Цианамид Компани 
(Ш ) (72) Маринус Лос (ЦБ)

(54) Способ получения 2 - (2- имидазолин - 
2- ил) пиридинов или хиношшов

(57) см. стр.: 11
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(И ) 20 Bl (51) С 07 Д 493/22, А 01 N 43/90 
(21) 94 - 0087 (22) 27.04.1994 (31) 8613790 
(32) 0С.06.Г8С (33) GB (30)* 4613245/04, 
13.01.1989, 4203050/U4, 05.06.1987, SU 
СЮ)* патент N 1731060, SU (71)(73) Американ 
Цианамид Компани (US) (72) Дерек Р.Сан- 
терлэнд, Осей З.Лерейра, Хейзел М. Побл., 
\*айкл В-Дж.Рэмсей, Джон Б.Вард, Ричард 
А.Флеттон, Эдвард П.Тили, Нил Порте- 
риДэввд Ноблл (GB)

(54) Способ получения макролшшых соеди­
нений

BOPI4-5/1994

(11) 23 В1 (51) С 11 В 9/00 (21) 94 - 0079 
(22) 14.04.1994 (30)* 5025291/13, 31.01.1992, 
Би (10)* патент N 1833639, $и  (56) Авторское 
свидетельство СССР N960157 кл-С 11 В 9/00, 
1982 (71)(73) Парфюмерно-косметическая 
фабрика “Виорика” (72) В.Ю.Рябко, М.И.Бо- 
лохан, В.Г.Романюк, Л.М.Гуцул, Н.С.Дол-, 
гицер, О.В.Плешко

(54) Композиция душистых веществ

(57) см. стр.: 12

(57) см. стр.: 11

(11) 21 В1 (51) С 07 I 5/00 (21) 94 - 0086 
(22) 25.02.1994 (30)* 4355323/04,29.02.1988, Эи 
(10)* патент N 1711675,5 и  (71)(73) Рихтер 
Гедеон Ведьусети Дьяр, РТ (НУ) (72) Дьердь 
Хайош, Чаба Молнар, Йожеф Тот, Арнад 
Кирай, Дьердь Фексте, Ласло Спорни, Лилла 
Форгач, Боор, Пирошка Майор и Булчу 
Хереньи (НУ)

(54) Способ получения 22(1?,Б) -  11В, 21 - 
дигидрокси - 16а, 17 - бутилиденбисо- 
ксипрегаа - 1,4 - диен - 3,20 - диона 57 11

(57) см. стр.: 12

(11) 24 В1 (51) С 11 В 9/00 (21) 94 -  0083 
(22) 14.04.1994(30)* 5002037,09.07.1991, SU 
(10)* патент N 1828655, SU (56) Авторское 
свидетельство СССР N1050569, кл.С 11 В 9 / 
00, 1983 (71)(73) Парфюмерно-косметическая 
фабрика “ Виорика”  (72) В .Ю .Р ябко, 
М.И.Болохан, В.Г.Романюк, Л.М.Гуцул, 
КХМ.Гавришок и Н.СДалпщер

(54) Композиция душистых веществ

(57) см. стрл 13

(11) 22 В1 (51) С 08 В 31/08; С 08 В 37/02;
А  61 К 31/175 (21) 94 - 0057 (22) 09.02.1994
(31) А 2489/77 (32) 08.04.1977 (33) АТ 
(30)* 2596657/23-04, 04.04.1978. SU (10)* па­
тент N 797586, SU (71)(73) Левозан -  Геэель- 
шафт М.Б.Х. унд Ко Кг (АТ) (72) Карл 
Хольцер (АТ)

(54) Способ получения океиэтилкрахмала

(57) см. стр.: 12
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III/ Товарные знайа

Заявки на регистрацию товарных знаков

ч
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ВОР! 4-5/1994

КО Д Ы  5Ш0 (ИН ИД ) Д Л Я  И Д ЕН ТИ Ф И К А Ц И И  
Б И Б Л И О Г Р А Ф И Ч Е С К И Х  Д А Н Н Ы Х , О Т Н О С Я Щ И Е С Я  

К ТО ВА РН Ы М  ЗНАКАМ

(11) Номер регистрации
(15) Дата регистрации
(17) Срок действия правовой охраны
(18) Дата истечения срока действия право­

вой охраны
(21) Номер заявки
(22) Дата подачи заявки
(31) Номер заяви-., на основании которой 

испрашивается конвенционный прио­
ритет/: •.

(32) Дата подачи заявки, на основании 
которой испрашивается конвенцион­
ный приоритет

(33) Страна приоритетной заявки
(51) Указание класса или классов в соот­

ветствии с Международной классифи­
кацией товаров и услуг при регистрации 
знаков

(53) Фигуративная классификация
(54) Изображение товарного знака1
(55) Указание на то, что знак является 

коллективным

(56) Указание на то, что знак является 
объемным

(57) Перечень товаров и/или услуг, для 
обозначения которых зарегистрирован 
товарный знак

(58) Исключение из охраны отдельных 
элементов знака (дискламация)

(59) Указание заявленных цветов
(64) Номер и дата предшествующей регис­

трации
(73) Имя и адрес владельца товарного знака
(77) Адрес для переписки владельца то­

варного знака

(10)* Охранный документ бывшего СССР 
(И охранного документа, словесное 
обозначение вида охранного документа, 
код страны)

(30)* Приоритетные данные заявок зарегис­
трированных в Патентном Ведомстве 
бывшего СССР (И заявки, дата подачи 
заявки, код страны)

1 Си. изображения товарных знаков (54) в перстень товаров и услуг (57) в румынском варианте
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(22) 12.02.ISS3 (21) 000008
(73) НАУЧНО-ПРОИЗВОДСТВЕННОЕ 

ОБЪЕДИНЕНИЕ ПО ЖИВОТНОВОД­
СТВУ “ТЕВИТ” .
М олдова, 278355, Анений Ной, 
с.Максимовка 

(54) См.стр.: 16 
(53) 3.4
(59) Черно-белый 
(51) 5 ,1 8 ,22 ,29 ,31 ,42 .
(58) Буквы А.8.Р не являются предметом 

самостоятельной правовой охрану.

(22) П .02.1993 (21) 000009
(73) КОМ БИ Н АТ ИГРИСТЫ Х И 

МАРОЧНЫХ ВИН “У1$МО$’\ 
Молдова, 277023, г,Кишинев, ул.Узи- 
нелор, 5.

(54) Ст.стр.: 16
(53) 24.9; 24,13; 26Д; 26.3,
(59) Товарный знак охраняется в следующем 

сочетании цветов; белый, красный, 
золотистый, черный.

(51) 33.
(58) Все цифры, буквы и слова, кроме слова 

“\Г1$М 08’\ а также изображение сти­
лизованной печати не являются пред­
метом самостоятельной правовой охраны.

(22) 11.02.1993 . (21) 000010
(73) КОМБИНАТ ИГРИСТЫХ И МАРОЧ- 

НЫХ ВИН “\aSMQS” .
Молдова, 277023, г,Кишинев, ул.Узи* 
нелор,5.

(54) См.стр,: 16
(53) 24.9; 24.11; 26Л; 26.3.
(59) Товарный знак охраняется в следующем 

сочетании цветов: белый, красный, 
золотистый, черный.

(51)33.
(58) Все цифры, буквы и слова, кроме слова 

“У15М 08” , а также изображение сти­
лизованной печати не являются пред­
метом самостоятельной правовой охраны.

(22) i2.03.1993 (21) 000028
(73) ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНЫЙ МЕХАНИ­

ЧЕСКИЙ ЗАВОД.
Молдова, 277023, г.Кишинев, ул. Ото- 
васка,15.

(54) См.стр.; 17 
(53) 27.5
(59) Черно-белый 
(51)11

(22) 16.03.1993 (21) 000030
(73) АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО “ ОА- 

Ш ” .
Молдова, 277032, г.Кишинев, ул.Зелин- 
ского,7.

(54) См.стр.; 17 
(53) 27.5
(59) Черно-белый 
(51) 25, 37.

(22) 15.04.1993 (21) 000061
(73) КУКУРУЗО-ПЕРЕРАБАТЫВАЮЩИЙ 

КОМБИНАТ “ ТИГИНА” .
270100, г.Бендеры, ул.Индустриальная,6. 

(54) См.стр.: 17 
(53) 5.7.4
(59) Черно-белый 
(51) 29, 30, 31, 32.

(22) 12.05.1993 (21) 000076
(32) 28.05.1992 (31) 159373
(73) НИСПОРЕНСКОЕ ГОСУДАРСТВЕН­

НОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ “ СТРУГУ- 
РАШ” .
Молдова, 278360, г.Ниспорены, ул.Суве- 
ранитэций,59.

(54) См.стр.: 17 
(53) 5.7; 27.5,
(59) Черно-белый 
(51)33.

(22) 11.03.1993 (22) 000019 -
(73) АРЕНДНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ РЫЩ- 

КАНСКОГО СЫРОДЕЛЬНОГО ЗАВО­
ДА.
Молдова, 279300, г.Рышкань., ул.Ко- 
марова,73.

(54) См.стр.: 16 
(53) А  8.3 
(59) Черно-белый 
(51) 29

(22) 2.07.1993 (21) 000102
(73) КОРПОРАЦИЯ “АМОКОМ” О.О. О. 

Молдова, 277028, г.Кишинев, ул.Хын- 
чепш,, 38.

(54) См. стр.: 18 
(53) 27.5
(59) Черно-белый
(51) 12, 24, 25, 29, 30, 31, 35, 41.
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(22)8.07Л993 <21> 000112
(73) АКЦИОНЕРНЫЙ КОММЕРЧЕСКИЙ 

БАНК “ PETRO! BANK".
Молдова, 27700!, г.Ккигинев, уд.Щусе- 
ва,34.

(54) Cit. стр.: IS 
( '3 )  26.1; 26.4; 27.5.
(59) Черно-белый 
(51) 36.

(22) 27.07.1993 (21) 000124
(73) ФЛОРЕШ ТСКИЙ СТЕКОЛЬНЫЙ 

ЗАВОД.
Молдова, 279800, г.Флореигш, ул.М.Ви- 
тязул.1

(54) См. стр.: 18 
(53) 263; 275.
(59) Черно-белый 
(S1) 19. 21.

(22) 8.07.1993 (21)000152
(73) АКЦИОНЕРНЫЙ КОММЕРЧЕСКИЙ 

ИНВЕСТИЦИОННЫ Й БАНК “ РЕ- 
ТТЮЕВАКК",
Молдова, 277001, г.Кишинев, уя. Щусе- 
ва,34.

(54) См. стр.: 18 
(53) 275
(59) Черно-белый 
(51)36
(58) Слово "ВАКК”  не является предметом 

самостоятельной правовой охраны.

(22) 21.09-1993 (21) 000192
(73) НАУЧНО-ИССЛЕДОВАТЕЛЬСКИЙ И 

КОН СТРУКТОРСКО-ТЕХНОЛОГИ­
ЧЕСКИЙ ИНСТИТУТ ТАБАКА И ТА­
БАЧНЫХ ИЗДЕЛИЙ.
Молдова, 278265, Криудянсхий р-н, с.Грэ- 
твешть.

(54) См. стр.: 18 
(53) 275; 55 .
(59) Черно-белый 
(51) 7, 31, 34,42.
(55) Слово “ BAS.AR.ABIA" не является пред­

метом самостоятельной правовой охраны.

(22) Ж09.1993 (21) 000193
(73) АКЦИОНЕРНЫЙ КОММЕРЧЕСКИЙ 

БАНК “ BANKOSIND".
Молдова, 277ÔI2, г.Кишинев, уз. Пуш­
кина. 26.

78

(54) См. стр.: 19 
(53) 26.4,27.5.
(59) Черно-белый 
<5!) 36.
(58) Все слова, не являются предметом само­

стоятельной правовой охраны.

(22) 29.10.1993 (21) 000329
(73) КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК “ EOLIS". 

Молдова, 278000, г.Тирасполь, ул.Горь­
кого, 7"а” .

(54) См. стр.: 19 
(53) 26.1, 27.5.
(59) Черно-белый 
(51) 35, 36.
(58) Слова “ COMMERCIAL BANK” не явля­

ются предметом самостоятельно ft право­
вой охраны.

(22) 10.11.1994 (21) 000365
(32) 20.04.1992 (31) 156808 (33) RU 
(73) КИШ ИНЕВСКИЙ ЮВЕЛИРНЫЙ 

ЗАВОД.
Молдова,277032. г.Кишинев, ул.Сарми- 
зеджетуса, 16.

(54) См. стр.: 19
(53) 17.2, 26.3, 26.4, 265, 275.
(59) Черно-белый 
<51)14.
(58) Все словеспше обозначения не являются 

предметом самостоятельной правовой ох­
раны.

(22) 15.11.1993 (21) 000376 
(73) HAW PAR BROTHERS INTERNA­

TIONAL LIMITED,
ISO Clemenceau Avenue 08-00, HAW PAR 
glass tower, SINGAPORE 0923, СИН­
ГАПУР (SG)

(54) См. стр.: 19 
(53) 3.1
(59) Черно-белый 
<51)5. * 59

(22) 25.J 1.1993 (21) 000377
(73) ЗАВОД -КОМШ1ЕКТХОЛОДМАШ”. 

Молдова, 27S250, г.Стрзшень, ул.Кра 
сеску,!.

<54) См. стр.: 20 
(53) 26.1, 275.
(59) Черно-белый 
(51) IL
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(27.) 23.12.1993 (21) 000409
(73) ГАЛАНТЕРЕЙНАЯ ФАБРИКА ИНВА­

ЛИДОВ И ПЕНСИОНЕРОВ Т А и К А -
т л г ,
Молдова, 277012, г.Кшшшев, ул.Эми- 
кеску, 63,

(54) См. сир.: 20 
(53) 26.1, 27.7.
(59) Черно-белый 
(51)26.

(22) 15.12.1993 (21) 000424
(73) МОЛДАВСКАЯ ЖЕЛЕЗНАЯ ДОРОГА 

Молдова, 277012, гЛСишинев, уя.Влайку 
Пыркэлаб, 45.

(54) См. стр.: 20 
(53) 27.5
(59) Черно-белый
(31)39. 59

(22) 4.03.1994 (21) 000759
(73) АССО Ц И АЦ И Я СПОРТИВНЫ Х 

КЛУБОВ “МАССАВГ.
Молдова, 27706В, г.Кишинев, ул.М.Ксс- 
тин,7.

(54) См. стр.: 20
(59) Черно-белый 
(51)41.
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(15) J7.03.i994 (И ) IS
(IS) 16.08.2000
(30)* 125370. 16.0$.1990. SU (21) 000343 
(10)* 955354. SU (22) 14.09.1993
(73) WHIRLPOOL PROPERTIES, Inc., штат 

Michigan, US
(77) 400, Rivervisw Drive, 4-th Floor, Benton 

Harbor, Michigan, 4°022 (США)
(54) См. crp.: 22 
(59) Черно-белый 
(51) 7, 11,37.

(18) 26.01.2000
(30)* ' 1S361. 26.01.1990, SU (21) 000278 
(10)* 90933. SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF AG, DE 
(77) Unnastrassc 48, 2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 23 
(59) Черно-белый 
(51)10.

(15) 24.03.1994 (11)31

(15) 24.03.1994 (11) 19
(18) 16.08.2000
(30)* 125371, 16.08.1990, SU (21)000344 
(10)* 95535. SU (22) 14.09.1993
(73) WHIRLPOOL PROPERTIES,Inc., штат 

Michigan, US
(77) 400 Rivervisw Drive, 4-th Floor, Benton 

Harbor, Michigan, 49022 (США)
(54) См. стр.: 22 
(59) Черно-белый 
(51)7, 11,37.

(15) 24.03.1994 (11)32
(18) 26.01.2000
(30)* 118643, 26.01.1990, SU (21) 000281 
(10)* 90780, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF AG, DE 
(77) Unnastrassc 48,2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 23 
(59) Черно-белый 
(51) 10.

(15) 24.03.1994 (11)22
(18) 26.12.2000
(30)* 130149, 26.12.1990, SU (21) 000353 
(10)* 97438, SU (22) 22.09.1993
(73) WHIRLPOOL PROPERTIES, Lie., штат 

Michigan, US
(77) 400 Rivervierw Drive, 4-th Floor, Benton 

Harbor, Michigan, 49022 (США)
(54) См. стр.: 22 
(59) Черно-белый 
(51) 7,11,37.

(15) 29.03.1994 (11) 33
(18) 10.07.2001
(30)* 139652, 10.07.1991, SU (21) 000283 
(10)* 104056, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стрд 23 
(59) Черно-белый 
(51)3.

(15) 24.03.1994 - (И ) 30
(18)26.01.2000
(30)* 118360. 26.01.1990. SU (21) 000282
(10)* 90932, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF AG, DE
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg 20,

(Федеративная Республика Германия)
(54) С т. стр.: 23
(59) Черно-белый
(51) 10.

15) 29.03.1994 (I I )  34
(18) 29.05.1999
(30)* 53740, 29.05.1969, SU (21) 000285 
(10)* 39462, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg 20, 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 24 
(59) Черно-белый 
(51) 3.

81
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<I5) 29-03.J994 (11) 35
(IS) 2.08.1996
(30)* 45159. 2.08.1965, SU (2i) 0C02S6 
(10)* 32916, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG. DE 
(77) Unnastrass' 48.2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 24 
(59) Черно-белый 
(51) 5.

(15)29.03.1994 (11) 36
(18)4.11.1997
(30)* 49142, 4. П .1967, SU (21) 000288
(10)* 36022, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 24 
(59) Черно-белый 
(5 1 )1 ,2 ,1 6 ,1 7 .

(15)29.03.1994 (11)37
(18) 24.08.1999
(30)* 115010,24.08.1989, SU (21)000289 
(10)* 88616, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 24 
(59) Черно-белый 
(51) 5.

(15)29.03.1994 (I I )  3S
(18)‘24.08.1999
(30)* 115141. 24.08.19S9, SU (21) 000291 
(10)* SS64Ô. SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG) HAMBURG. DE 
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. стр.: 24 
(59) Черно-белый 
<51)5. '

{£5> 29.03.1994 (1Щ 9
(18) 10.01.2000
(30)* 11804S. 19.01.1990. SU a i )  000294 
(10)* 90751, SU ф .)  54Л0Л993
(73) INTER-CONTIN ENTAL HOTELS COR­

PORATION, US
(77) 1120 Avenue o f the Americas New-York, 

New-York 10036 (Соединенные Штаты 
Америки).

(Я ) См. erp j 25 
(59) Черно-белый 
(51)42.

(15)29.03.1994 (11)40
(18) 26.05.1999
(30)* 113342, 26.05.1989, SU (21) 000296 
(10)* 88445, SU (22) 14.10.1993
(73) INTER-CONTINENTAL HOTELS COR­

PORATION, US
(77) 1120, Avenue o f  the Americas New York, 

New York 10036 (Соединенные Штаты 
Америки).

(Я ) См. стр.: 25 
(59) Черно-белый
(51) 42.
(58) Слова “HOTELS" и “ INTERNATIONAL* 

не являются предметом самостоятельной 
правовой охраны.

<15)6.04.1994 (11)41
(18) 26.05.1999
(30)* 113339, 26.05.1989, SU (21) 000297
(10)* 87530, SU (22) 14.10.1993
(73) INTER-CONTINENTAL HOTELS COR­

PORATION, US
(77) 1120 Avenue o f the Americas New York, 

New York 10036 (Соединенные Штаты 
Америки)

(Я ) См. стр.: 25
(59) Черно-белый 
(51)42.

(15)6.04.1994 (11)42
(18) 26.05.1999
(30)* 113340, 26.05.1989, SU (21) 0CO29S 
(10)* 87531. SU (22) 14Л0.1993
(73) INTER-CONTINENTAL HOI ELS COR­

PORATION, US
(77) 1120 Avenue o f  the Americas New York, 

New York I0Ö36 (Соединенные Штаты 
Америки).

(Я ) См. стр.: 25 
(59) Черно-белый 
<51)42.

G2



;£5)&К.199* ' {« > 4 3
i m  3:06.199$
{5£* 101376, 3.Ö6.I9SS, SU (21) €00290
i mi* Tssiû. s u  (И) п м л т
(73* BEIERSDORF (AG) RAMBURG, DE 
(77) Uiuasoasse 4S.200P Hamburg 20. (ФРГ) 
(54) См. стр.: 25 
(59) Черно-белый 
(51) 7,8.16.17.

(15)704.1994 { !? )  4?
(18) 24.0S.1999
<30j* li5i40J4.08.19S9, SU (21) 000273 
(10)* 8S639.SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERS DORT AG, HAMBURG. DE 
(77) Unnastrasse 48,2000 Hamburg, 20, 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. erp.: 26 
(59) Черно-белый 
(51)5.

B0PI 4-5/1994

(15) 6.04.1994 (11)44
(18) 25.04.1998
(30)* 503S2. 25.04.1968, SU (21) 000299 
(10)* 36962, SU (22) 14.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY 

хорп.штата Delaware, US 
(77) 300 Park Avenue New York,

New York 10022 (США).
(54) См. стр.: 26 
(59) Черно-белый 
(51) 3.

(15)7.04.1994 (11)49
(IS) 24.08.1999
(30)* 115139, 24.08.1989, SU (21) 000275 
(10)* 88638. SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48.2000 Hamburg, 20 

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. d p .: 26 
(59) Черно-белый 
(51)5.

(15)6.04.1994 (11)45
<18)25.04.1998
(30)* 50390, 25.04.1968, SU (21) 000314 
(10)* 36969, SU (22)20.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY, 

корпдотаза Ddavare, US 
(77) 300 Park Avenue, New York,

New York 10022 (США)
(54) См. стр.: 26 
(59) Черно-белый 
(5 1 )1

<15) 7.04.1994 (11)50
(18)24.08.1999
(30)* 115011. 24.08.1989, SU (21) 000276 
(10)* 88617, SU (22) 22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48.2000 Hamburg, 20.

(Федеративная Республика Германия) 
(54) См. с т р -27 
(59) Черно-белый 
(51) 5.

(15) 6.04.1994 (И ) 46
(18)25.04.1998
(30)* 50392, 25.04.1968, SU (21) 000315 
(Ю Г 36968, SU (22) 20.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY, 

коргиптата Delaware, US 
(77) У )  Park Avenue New York,

New York 10022 (США)
(54) С м  стр.: 26 
(59) Черно-белый 
(51) 3-

(15)7.04.1994 (11)51
(18) 24.08.1999
(30)* 115138. 24.08.1989, SU (21)000277 
(îü)* 88636, SU (22)22.09.1993
(73) BEIERSDORF (AG), HAMBURG, DE 
(77) Unnastrasse 48.2000, Hamburg 20, 

(Федеративная Республика Германия)
(54) См. стр.: 27 
(59) Черно-белый 
(51)5.
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1

(15) 7.04.1994 (11) 52
(18) 16.05.2001
(30)* 136087. 16.05.1991, SU (21) 000313 
(10)* 101801, SU (221 20.10.1993
(73) COLGATE-PALMOLIVE COMPANY, 

корп.штата DELAWARE, US 
(77) 300 Park Avenue New York,
. . New York, 10022 (Соединенные Штаты

Америки).
(54) См. стр.: 27 
(59) Черно-белый 
(51) 5, 10,21.

BOFI4-5/1994

(15) 7.04.1994 (11) 53
(18) 6.11.1999

■ (30)* 87500; 6.11.1979, SU (21) 000382 
(10)* 66846, SU (22) 26.11.1993
(73) SCHWEIZERISCHE KREDITANSTALT 

(Credit Suisse)(Credito Svirrero) (Swiss Credit 
Bank) Zürich, C.I

(77) Paradelplatz 8, 8021 Zürich (Швейцария) 
(54) См. стр.: 27 
(59) Черно-белый 
(51) 36.
(58) В зарегистрированном знаке обслу­

живания буквенное обозначение “ CS” 
исключается из охраны.

(15) 7.04.1994 (11) 54
(18) 19,11.1996
(30)* 105214, 19.11.1926, SU (21) 000301 
(10)* 88572. SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(77) 680 North Lake Shore Drive,

Chicago, Illinois 60611 (США).
(54) См. стр.: 23
(59) Черно-белый 
(51) 18, 25.

(15) 7.04.1994 (11) 55
(18) 19.11.1996
(30)* 105213, 19.11.3986, SU (21) 000302 
(10)* 88571, SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(77) 680 North Lake Shore Drive,

Chicago, Illinois 60611 (США),
(54) См. стр.: 28 
(59) Черно-белый 
(51) 18, 25.

(15) 7.01.1994 (11) 56
(18) 1.02.2000
(30)* 11S679, 1.02.1990, SU (21) 000303 
(10)* 91596, SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(77) 6S0 North, Lake Shore Drive,

Chicago, Illinois 60611 (США).
(54) См. стр.: 28 
(59) Черно-белый
(51) 3, 9. 14.16, IS, 24, 25, 27, 33, 34.
(58) Обозначение ®  не является предметом 

самостоятельной правовой охраны

(15)8.04.1994 
(18) 23.04.2002

(11)57

(30)* 93950, 23.04.1982. SU (21) 000188
(10)* 72903, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COM ­

PANY, корп. штата DELAWARE, US 
(77) 1010 Miiam Spreet, Houston, Texas, 77002

(США).
(54) См. стр.: 29 
(59) Черно-белый 
(51) 7, 12.

(15) 8.04.1994 
(18) 23.04.2002

(11)58

(30)* 93951, 23.04.1982, SU (21) 000187
(10)* 72144, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COM ­

PANY, корп. штата DELAWARE, US 
(77) 1010 Milam Spreet Houston, Texas 77022

(США).
(54) См. стр.: 29 
(59) Черно-белый 
(51) 7.

(15)8.04.19-1 
(18) 5.05.2003

(11) 59

(30)* 97214. 5.05.1983, SU (21)000186
(10)* 74512, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COM ­

PANY, корп. штата DELAWARE, US 
(77) 1010 Milam Street, Houston, Texas, 77002 

(США).
(54) См. стр.: 29 
(59) Черно-белый 
(51) 12.
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(15)8.04.1994 (11) 60
(18) 21.09.2000
(30)* 126516, 21.09.1990, SU (21) 000147 
(10)* 96226, SU (22)29.07.1993
(73) ETHYL PETROLEUM ADDITIVES LIM­

ITED, Bracknell, Berkshire, GB 
(77) London Road, Bracknell, Berkshire RG12 

2UW (Англия).
(54) См. стр.: 29
(59) Черно-белый 
(51)1 ,4 .

B O P I4-5/1994

(15) 7.04.1994 (11) 65
(18) 15.09.1996
(30)* 77558, 15.09.1976, SU (21) 000307 
(10)* 58508, SU (22) 15.10.1993
(73) THE H.D.LEE COMPANY Inc., корпора- 

ция штата Delaware, US 
(77) 103 Springer Building, Concord Plaza 

3411 Silverside Road, Wilmington, Delaware 
(США).

(54) См. cip.: 31 
(59) Черно-белый 
(51) 25

(15) 8.04.1994 (11)61
(18) 25.09.2001
(30)* 92362, 25.09.1981, SU (21) 000146 
(10)* 71763, SU (22) 29.07.1993
(73) ETHYL CORPORATION, корпорация 

штата Вирджиния, US 
(77) 330 South Fourth Street, Richmond,
• Virginia and 451 Florida Street, Baton Rouge, 

Luisiana (США).
(54) См. стр.: 30 
(59) Черно-белый 
(51 )1 ,4 .

(15) 7.04.199-: (11)69
(18) 3.12.1994
(30)* 40264, 3.12.1964, SU (21) 000593 
(10)* 30215, SU (22)18.11.1993
(73) PHONE - POULING AGROCHIMIE, 

LYON, FR
(77) 14-20, rue Pierre Baizet, 69009 Lyon 

(Франция)
(54) См. стр.: 31 
(59) Черно-белый
(51) 5 ■■■V-v""'

(15) 7.04.1994 (11) 63
(18) 1.02.2000
(30)* 118680, 1.02.1990, SU (21) 000305 
(10)* 91597, SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES, Inc., US 
(77) 680 North Lake Shore Drive, Chicago, Illi­

nois 60611 (США).
(54) См. стр.: 30
(59) Черно-белый
(51) 3, 9,14, 16, 24, 27, 33, 34.

(15)7.04.1994 (11) 64
(18) 17.09.2002
(30)* 28699, 17.09.1962, SU (21) 000306 
(10)* 22865, SU (22) 15.09.1993
(73) THE H.D. LEE COMPANY, Inc., 

корпорация штата Delaware, US 
(77) 103 Springer Building, Concord Plaza 

3411 Silverside Road, Wilmington, Delaware 
(США).

(54) См. стр.: 30 
(59) Черно-белый 
(51) 25

(15) 24.04.1994 (11) 72
(18) 21.10.1998
(30)* 51769, 21.10.1968, SU (21) 000189 
(10)* 38061, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COMPA­

NY, корпорация штата Delaware, US 
(77) 1010 Milam Spreet, Houston, Texas, 77002 

(США).
(54) См. стр.: 31 
(59) Черно-белый 
(5 1 )1 ,2 ,4 ,5 .

(15) 29.04.1994 (11) 73
(18) 21.10.1998
(30)* 51768, 21.10.1968, SU (21) 000190 
(10)* 38062, SU (22) 15.09.1993
(73) TENNESSEE GAS PIPELINE COM ­

PANY, корпорация штата Delaware, US 
(77) 1010 Milam Spreet, Houston, Texas 77022 

(США).
(54) См. стр.: 31 
(59) Черно-белый 
(5 1 )1 ,2 ,4 ,5 .
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(15) 29.04.1994 (11) 74
(18) 11.04.2001
(30)* 134371, 11.04.1991, SIX (21) 000300 
(10)* 100802, SU (22) 15.10.1993
(73) PLAYBOY ENTERPRISES Inc.,- Chicago. 

Illinois, US
(77) Chicago, Illinois 60611 (США).
(54) См. стр.: 32 
(59) Черно-белый 
(51)41

(15) 13.05.1994 (11) 175
(21) 000018 (22) 11.03.93
(73) ГОСУДАРСТВЕННОЕ АГЕНТСТВО 

РЕСПУБЛИКИ МОЛДОВА ПО ОХРАНЕ 
ПРОМЫШЛЕННОЙ СОБСТВЕННОС­
ТИ, МЦ

(77) Модцова, 277024, г.Кишинев, а г . АДога, 
;■ 24/1 -
(54) См. стр.: 32 
(53) 27.5
(59) черно-белый 
(51) 16, 35, 42.

(21) 000002 (22) 21.01.93 
(73) ИНДИВИДУАЛЬНОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ 

СУЛ ЯКА  - Ф И РМ А  “TATIANA", M D  
ill ' Моллова. 277001, Ккздикев,ул. Типша,2 
(54> См. сто.: 33 
(53) .25.1; 26.1; 27.5 
(59) чеоно-бельпЧ
(51) 9, 16. 29. 30. 31. 35, 37, 39, 41, 42.

(15) 16.05.1994 (И) 178

(15) 16.05.1994 (И ) 179 .
(21) 000004 . (22) 02.02.93 \
(73) КОММЕРЧЕСКИЙ БАНК “MOBIAS- 

BANCĂ“ , MD
(77) Молдова, 277001, Кишинев, ул. Тигина,

65
(54) См. стр.: 33 
(53) 20.4; 27.5 
(59) черно-белый 
(51) 35,36.
(58) Слова “ BANCA” , “ BANCĂ” и 

“COMERCIALA” , входящие в заявляемое 
обозначение не являются предметом 
самостоятельной правовой охраны.

(15) 13.05.1994 (11) 176
(21) 000020 (22) 11.07.93
(73) ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНЫЙ ТАРНЫЙ

КОМБИНАТ, гДРОКИЯ, MD 
(77) М олдова, 279400,г.Дрокия, ул.

Лермонтова,8 
(54) См. стр.: 32 
(53) А19.1; 19.19
(59) черно-белый 
(51) 20.

(15) 16.05.1994 (11) 180
(21) 000031 (22) 22.03.93
(73) ПРОИЗВОДСТВЕННО-КОММЕРСКАЯ 

ФИРМА “GEMENI” , MD 
(77) Молдова, 277012, г.Кишинев, бул, 

Штефан чел Маре, 136 
(54) См. стр.: 34 
(53) 26.4; 27.5 
(59) черно-белый 
(51) 26, 35.

(15) 13.05.1994 (11) 177
(21)000160 (22) 06.08.93
(73) ГОСУДАРСТВЕННОЕ ПРЕДПРИЯТИЕ 

“ MOLDTELECOM” , MD 
(77) Моддова,277012, Кишинев, бул. Штефан 

чел Маре, 10 
(54) См. стр.: 33 
(53) 26.4; 27.5 
(59) черно-белый 
(51) 3S, 41.
(58) Слово “ Mold” не является предметом 

самостоятельной правовой охраны.

(15) 16.05.1994 (11) 181
(21)000185 (22) 26.08.93 I
(73) АКЦИОНЕРНОЕ ОБЩЕСТВО ОТКРЫ­

ТОГО ТИПА ПО ПОШИВУ ОБУВИ 
“ТОСи§ОК” , МБ

(77) Молдова, 277026. г.Кишинез, ул.Гросул,
15

(54) См. стр.: 34 
(53) 9.9.15; 27.5
(59) черно-белый 
(51) 25, 37, 40.



(15) 18.05.1594 (11) 198
(21) 000158 (22) 26.07.93
(73) АКЦ И ОН ЕРН ОЕ ОБЩ ЕСТВО 

“ТКААББЕНУЮЕ” , МБ 
(77) Молдова, 277006, Кишинев, ул.Ботезату, 

5
(54) См. стр.: 34 
(53) 18.
(59) черно-белый 
(51)39.
(58) Слово “Тгап^етсе” не является пред­

метом самостоятельной правовс охраны.

(15) 18.05.1994 (11) 199
(21) 000080 (22) 20.05.93
(73) ОБЩЕСТВО С ОГРАНИЧЕННОЙ ОТ­

ВЕТСТВЕННОСТЬЮ “TRIADA” , MD 
(77) Молдова, 277012, г.Кинпшев, ул.Буку- 

решть, 68 
(54) См. стр.: 35 
(53) 27.5
(59) черно-белый 
(51) 36.
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IV. Промышленные рисунки и модели

Заявки на регистрацию 
промышленных рисунков и моделей



ВОР! 4-5/1994

Коды 1ЫШ для заявок на регистрацию  
промышленных рисунков или моделей:

(21) Номер заявки.
(22) Дата подачи заявки.
(71) Фамилия или наименование заявителя и адрес.
(72) Фамилия автора.
(74) Фамилия и адрес патентного поверенного.
(54) Название изделия.
(28) Количество рисунков/моделей.
(51) Международная классификация.
(30) Приоритетные данные.
(31) Номер, присвоенный приоритетной заявке.
(32) Дата подачи приоритетной заявки.
(33) Страна.
(81) Данные, относящиеся к Гаагскому соглашению 

о международной регистрации промышленных 
рисунков/моделей.



1
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421) Номер заявки: 0004
(22) Дата подачи заявки: 10.09.1993
(71) Фамилия или наименование-заявителя и 

адрес: Совместное предприятие “ MOL- 
D IS” , Молдова , 277012, Кишинев, 
просп.Штефан чел Маре, 126

(72) Фамилия автора: Н.Б.Богуславский. 
Н.А.Псршии

(54) Название изделия: Малогабаритный 
аналъге затор

(28) Количество рисунков/моделей: 1
(51) Международная классифюсация: 24-01,24- 

02

(21) Номер заявки: 0008
(22) Дата подачи заявки: 26.01.1994
(71) Фамилия или наименование заявителя и 

адрес: Ю.СЛотапов, Молдова , 277060, 
Кишинев, просп.Мира. 28, кв.28,

(72) Фамилия автора: Потапов Юрий Семе­
нович

(74) Фамилия и адрес патентного поверенного: 
С.В.Соколова. С А .”1птеп(1е” . Молдова, 
277024, г.Кишинев, ул. АДога 24/1.

(54) Название изделия: Аппарат отопитель­
но-водогрейный

(28) Количество рисунков/моделей: 1
(51) Международная классификация: 23-03

(21)0004
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¥1 . Монитор

Постановление о совершенствовании системы 
охраны промышленной собственности

п



В 0 Р 1 4-5/1994  

перевод

ПОСТАНОВЛЕНИЕ ЯГ.415 
оа? 13 нюня 1994г. 

г.Кишинев

О совершенствовании системы охраны 
промышленной собственности

П р а в и т е л ь ств о  Р есп у бл и к а  М олдова
ПОСТАНОВЛЯЕТ: I ‘ 'г

1. Утвердить попшины за патентование изобретений и регистрацию полезных
моделей, товарных знаков, промышленных рисунков и моделей* наименований 
мест происхождения товаров согласно приложению и шести их в действие начиная 
с 15 июля 1994г. '

2. Предоставить Государственному агентству по охране промышленной соб­
ственности право выдачи патентов на изобретения на основании отчета о поиске 
без проведения экспертизы по существу под ответственность заявителей. 
Заявителям или другим лицам предоставляется возможность в течение срока 
действия патента на изобретение ходатайствовать о проведении экспертизы по 
существу указанных заявок при условии уплаты соответствующих пошлин. ;

3. Внести в Постановление Правительства Республики Молдова N 456 от 26
июля 1993г. “Об охране промышленной собственности в Республике Молдова* 
следующие изменения: ; ■

1) продлить до 30 декабря 1994г. сроки, указанные в абзацетретьем пункта
83, в абзаце втором подпункта “ а” пункта 84, в абзаце втором пункта 85, в абзаце 
втором пункта 86 и в абзаце третьем пункта 87 Временного положения об охране 
промышленной собственности в Республике Молдова, утвержденного данным 
постановлением; : ; ;■

2) признать утратившими силу с 15 июля 1994г.:
абзац второй пункта 1, пункт 4 и приложение N 2;
абзац первый пункта 92 и пункты 95, 96,97 приложения N 1.

и.о. Премьер-министра 
Республики Молдова

ИОНГУЦУ

»
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Приложение
к Постановлению Правительства 

Республики Молдова N 415 
от 13 нюня 1994

П О Ш Л И Н Ы

за патентование изобретений и регистрацию полезных моделей, товарных знаков, 
промышленных рисунков и моделей, наименований мест происхождения товаров

N
п/п Объект оплаты Срок оплаты

Размер
пошлины

МИН.
зяр.

платы

долары
США

1 2 3 4 5

I. Изобретения, полезные модели

1 . Подача заявки на выдачу' патента:

на одно изобретение

в течение двух месяцев с 
даты подачи

0,5 $о

на группу изобретений (за каждое 
изобретение свыше одного)

0,1 !Р

2. Подача заявки на регистрацию полезной 
модели

в течение двух месяцев с 
даты подачи

0,5 50

3. Получение и пересылка международной 
заявки

в течение одного месяца 
с  даты подачи междуна­
родной заявки

3 100

4. Подача ходатайства и выдача патента на 
изобретение Республики Молдова на 
основании авторских свидетельств и 
патентов СССР

одновременно с  подачей 
ходатайства

1 100

5. Испрашивание приоритета по заявке на 
выдачу патента на изобретение, 
регистрацию полезной модели

в течение двух месяцев с 
даты подачи

0,2 25

6. . Выдача приоритетного документа (без 
стоимости кошш заявки)

одновременно с подачей 
ходатайства

0,2 25

7. Досрочная публикация материалов 
заявки на выдачу патента на

одновременно с подачей 
ходатайства

1 100

изобретение
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1 2 3 4 1 5

8. Поддержание з  режиме "не публикуется" одновременно с подачей 2 200
материалов заявки на выдачу патента на ходатайства
изобретение и патента, за каждый год

9. Проведение экспертизы заявки • по одновременно с  подачей 
существу, включая информационный ходатайства
поиск, в отношении:

одного изобретения 4 400

группы изобрстений(:л каждое изобрете- 3 300
ние свыше одного)

полезной модели 2 200

10. Проведение экспертизы по существу при 
наличии в заявке отчета о патентном 
поиске или заключения экспертизы, 
подготовленных одним из международ­
ных поисковых органов, в отношении:

одновременно с  подачей 
ходатайства

одного изобретая V 2 200.;.

группы изобретений(за каждое изобрете­
ние свыше одного)

1,5 150

полезной модели 1 100

11. Проведение информационного поиска 
(решерша) по заявке на выдачу патента 
на изобретение, регистрацию полезной 
модели по ходатайству заявителя в отно­
шении:

одновременно с подачей 
ходатайства

одного изобретения 2 200

группы изобретений (за каждое изобре­
тение свыше одного)

■ 1,5 '■;■■■ 150

полезной модели

12. Преобразование:

1 "■ 100

заявки на выдачу патента на изобрете- одновременно с подачей 0,5 50
ние в заявку на регистрацию полезной ходатайства
модели

заявки на регистрацию полезной модели 0,5 50
в заявку на выдачу патента на изобрете­
ние
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2

заявки на регистрацию промышленной 
модели в заявку на регистрацию полез­
ной модели

13. Выдача патента на изобретение, свиде­
тельства о регистрации полезной модели

14. Внесение по инициативе заявителя из­
менений и уточнений в материалы заяв­
ки на выдачу патента на изобретение, 
заявки на регистрацию полезной модели 
после окончания формальной эксперти­
зы

15. Продление срока ответа на запрос экс­
пертизы по заявке на выдачу патента на 
изобретение, на регистрацию полезной 
модели,за каждый месяц

16. Подача в Комиссию повторной Экспер­
тизы возражения:

1) на решение экспертизы об отказе в 
приеме к рассмотрению материалов 
заявки на выдачу патента на изобре­
тение,регистрацию полезной модели

2) на решение экспертизы об отказе в 
выдаче патента на Изобретение или ре­
гистрации полезной модели

3) против выдачи патента на изобрете­
ние, регистрации полезной модели

17. Восстановление пропущенного заявите­
лем срока:

представления исправленных или 
отсутствующих документов по запросу в 
процессе формальной экспертизы по 
заявке на выдачу патента на 
изобретение, на регистрацию полезной 

. модели

представления дополнительных матери­
алов по запросу в процессе экспертизы 
по существу заявки на выдачу патента на 
изобретение, на регистрацию полезной 
модели

3 4 5

одновременно с подачей 0,5 50
заявки на регистрацию 
полезной модели

в течение трех месяцев с  2 200
даты получения заявите­
лем решения

одновременно с  подачей 0,2 40
изменений и уточнений

одновременно с подачей 0,2 40
ходатайства

одновременно с подачей 
возражения

0,2 40

2 200

4 300

одновременно с подачей 
ходатайства

0,5 50

0,5 50
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1 2 3 4 5 |

подачи в Комиссию повторной экспер­
тизы возражения на решение об отказе в 
выдаче патента на изобретение, регист­
рации полезной модели

1 100

18. Внесение изменений в Национальный 
регистр и патент на изобретение, 
свидетельство о регистрации полезной 
модели

19. Поддержание в силе патента на изобре­
тение за каждый год действия:

одновременно с подаи|*й 1 100
ходатайства

за Третий в течение трех месяцев с 2 80
даты получения заявите­
лем решения 0 выдаче 
патента

за четвертый до первого дня каждого 2 80
года охраны

за пятый ; Г : г  ' 80

за шестой 150

за седьмой

за восьмой

лЗ . 150

.250 ■■

за девятый 3 .. 150

за десятый з 150

за одинадцатый ■ ;4 / 300

за двенадцатый 4 300

за тринадцатый 4 300

за четырнадцатый 4 300 :

за пятнадцатый 4 300

20. Поддержание в силе свидетельства о ре­
гистрации полезной модели за каждый 
год действия:

за первый в течение трех месяца с 0,5 50
даты получения заявите­
лем решения о регистра­
ции
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ЕП 2 - 3 4 5 1
за второй до первого дня каждого 

года охраны
0,5 50

за третий 0,5 50

за четвертый 0,5 50-

за пятый 0,5 50

21. Продление действия свидетельства о ре­
гистрации полезной модели за каждый 
год действия:

за шестой одновременно с  подачей 
заявления

1 100

за седьмой

за восьмой

до первого дня каждого 
года охраны

1

; 1

100

100

за девятый " " V ’ -Л ■- 1 100
за десятый Г 100

22. Восстановление действия патента на 
изобретение

одновременно с подачей 
ходатайства

4 . 400

II. Товарные знаки, знаки обслуживания 
и наименования мест происхождения товаров

23. Подача заявки на регистрацию
товарного знака, слака обслуживания и 
экспертизу заявленного обозначения:

одновременно с подачей 
заявки

для одного класса товаров и услуг 5 ■■■■• 150

для каждого класса товаров И услуг 
свыше одного

1 50

24. Подача заявки на регистрацию
наименования места происхождения 
товара и экспертизу заявленного 
обозначения

одновременно с  подачей 
заявки

5 150

25.' Подача заявки и выдача свидетельства о 
регистрации товарного знака, знака 
обслуживания в Республике Молдова на 
10 лет на основании свидетельства 
СССР

одновременно с  подачей 
ходатайства

2 100

98



ВОР! 4-5/1094

1 . 2 3 4 5

26. Испрашивание приоритета по заявке на 
товарный знак, знак обслуживания

27. Выдача приоритетного документа (без 
стоимости копии заявки)

28. Регистрация и выдача свидетельства о 
регистрации:

товарного знака, знака обслуживания

з течение двух месяцев с  0,2 25
даты подачи заявки

одновременно с  подачей 0,2 25
ходатайства

в течение трех месяцев с  
даты получения заявите­

2 200

лем решеш« о  регистра­
ции

коллективного,сертификационного знака 4 400

наименования места происхождения 2 200
товара

29. Продление срока ответа на запрос одновременно с  подачей 0,2 40
экспертизы по заявке на товарный знак ходатайства 
обслуживания, наименование места 
происхождения товара, за каждый месяц

30. Подача в Комиссию повторной экспер- одновременно с  подачей 
тизы возражения: возражения

1) на решение экспертизы об отказе в 0,2 40
приеме к рассмотрению материалов 
заявки на регистрацию товарного знака, - 
знака обслуживания и наименования
места происхождения товара

2) на решение экспертизы об отказе в 2 200
регистрации товарного знака.знаха
обслуживания и наименовали; места 
происхождения товара

3) против Регистрации товарного знака, 4 300
знака обслуживания, наименования мес­
та происхождения товара

31. Восстановление пропущенного заявите- одновремено с  подачей 
лем срока: ходатайства

представления исправленных или 0,5 50
отсутствующих документов по запросу в
процессе формальной экспертизы по
заявке на регистрацию товарного знака,
знака обслуживай«,наименования места
происхождения товара
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представлеши дополнителыгых матери­
алов по запросу экспертизы по существу 
заявки на регистрацию товарного знак?», 
знака обслуживания,наименования места 
происхождения товара

подачи в Комиссию повторной экспер­
тизы возражения

I..JL-J. уО
0,5 50

1 100

32. Внесение ■ изменений в Национальный одновременно е подачей 1 100
регистр и свидетельство о регистрации ходатайства 
товарного знака, знака обслуживания и 
наименегакия места происхождения 
товара .

33. Продление на 10 лет срока действия в Течение последних 
свидетельства о  регистраише шести уесяцев срока

действия

товарного знака,знака обслуживания 4 300

Х0 ллекптного,сертифшса1шонного знака 6 400

34. Предоставление льготного шести- одновременно с подачей 
месячного срока для продления срока ходатайства 
действия свидетельства о регистрации:

тогарного знака.знака обслуживания 2 150

коллекттшюго,сертификационного знака 3 200

Ш.Промышде'пше рисушев в модели

35. Подача заявки на регистрацию одновременно с подачей
промышленного рисунка к модели: заявки

за один вариант (комплект) 0,5 50

за каждый дополнительный вариант 0,2 20
(изделие комплекта)

36. Подача ходатайства и выдачя свиде- одновременно с подачей 3,5 350
. тельства о ретистрашш промышленного ходатайства

рисунка и модели в Республике Молдова 
на оставшийся срок действия на 
основании свидетельства, патента СССР
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37. Испрашивание приоритета по зпявке на в течение двух месяцев с  0,2 25
регистрацию промьппленного рисунка и даты подачи заяьки 
модели

38. Выдача приоритетного документа (без одновременно с. подачей 0,2 25
стоимости копии материалов заявок) ходатайства

39. Проведение экспертизы по существу в течение трех месяцев с 
заявки на регистрацию промышленного даты публикации 
рисунка и модели:

за один вариант (комплект) 2 200

за каждый дополнительный вариант (из- I 100
делив комплекта)

40. Регистрация и выдача свидетельства о в течение трех месяцев с  5 500
регистрации промышленного рисугка и даты получения заявите-
модели на 10 лет лем решения о регистра­

ции '

41. Продление срока ответа на запрос одновременно с  Подачей 0,2 40
экспертизы по заявке на регистрацию ходатайства
промышленного рисунка и модели, за 
каждый месяц

42. Подача в Комиссию повторной одновременно с подачей
экспертизы возражения: возражения

1) на решение экспертизы об отказе в 0,2 40
приеме к рассмотрению материалов
заявки на регистрацию промышленного 
рисунка и модели

2) кэ решение экспертизы об отказе в 2 200
регистраций промышленного рисунка и
модели

3) прошв регистрации промышленного 4 300
рисунка и модели

43. Востановленис пропущенного заявите- одновременно с  подачей 
лем срока: - ходатайства

представления исправленных или 0,5 50
отсутствующих документов по запросу в
процессе формальной экспертизы по
заявке на регистрацию промышленного
рисунка и модели

Ш
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1/1 I 2 3 4 ИЗ
представления дополнительных матери- 0,5 50
алов по запросу экспертизы по существу 
заявки на регистрацию промышленного 
рисунка и модели

: подачи в Комиссию повторной зкспер- 1 100
■газы возражения

44. Внесение изменений в Нашюналькый одновременно с  подачей 1 100
регистр и свидетельство о регистрации ходатайства
промышленного рисунка и модели

45. Продление срока действия свидетельства в течение последних 3 300
о  регистрации помышленнего рисунка и шести месяцев срока
модели на $ лет действия

46. Предоставление льготного шесгамесяч- одновременно с  подачей .1 ,5  150
ного срока для предлелня срока лейст- ходатайства 
вия свидетельства о регистрации про­
мышленного- рисунка и модели

IV. Прочие юридически значимые действия

47. Регистрация договора, соглашения о  одновременно с подачей 
передаче прав (полной или частичной), договора,соглашения 
относящегося:

к одному охранному документу I 100

к нескольким охранным документам 2 200

48. Внесение изменений в зарегистри- одновременно с  подачей 0,5 50
рованный договор, соглашение о пере- ходатайства
даче прав (полной или частичной)

49. Вьщыча справок, дубликатов и других 0,05 5
документов

50. Услуги по копированию по фактическим
затратам

Примечание: I. Для заявителей к обладателей охранных документов -  граждан и 
юридических лиц Республики Молдова устанавливаются следующие 
льготы:

1) инвалиды,учащиеся, студенты (дневного отделения), военнослужа­
щие срочной службы (рядовые и сержанты) освобождаются от 
уплата пошлин, предусмотренных пунктами 1-14,16 (подпункты 1 и
2), 35-39, 42 (подпункты 1 и 2), 19(за третий,четвертый и пятый 
годы) и 20 (за первый,второй и третий годы);
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2) физические лица,чей совокупный годовой доход не превышает 100 
минимальных заработных плат, уплачивают 10 процентов пошлин, 
предусмотренных пунктами 1-14, 16 (подпункты 1 и 2), 35-39, 42 
(подпункты 1 и 2), 19 (за третий,четвертый и пятый годы) и 20 (за 
первый, второй и третий годы);

3) бюджетные организации,предприятия и учреждения, а также 
юридические лица, чей годовой объем оплаты труда не превышает 
100 минимальных заработных плат на каждого работшчд, 
уплачивают 50 процентов пошлин,предусмотренных пунктами 1- 
14,16 (подпункты 1 и 2), 23-27, 30 (подпункты 1 и 2), 35-39,42 
(подпункта 1 и 2), 19 (за третий,твертый и пятый годы) и 20 (за

/" первый,второй и третий годы).
Предусмотренные льготы не предоставляются, если хотя бы один из ; 

авторов,заявителей или обладателей охранных документов не
■ : относится к соответствующей категоршг.
Ходатайства о полном или частичном освобождении от уплаты пошлин 

подаются вместе с документами, подтверждающими право на льготы.
Предусмотренные льгота а!шулируются в случае заключения 

лицензионного договора или догоьора об уступке прав на патент 
(свидетельство) и в случае изменения статуса данного юридического 
или физического лита.

% Пошлина за поддержание в силе патента,выданного на основе 
авторского свидетельства или патента СССР,уплачивается начиная с 
первого года действия патента Республики Молдова, считая с даты 
подачи заявки на его выдачу, причем ее годовой размер 
приравнивается за первые два года к размеру пошлины за третий 
год, установленному пунктом 19.
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VII. Информационные материалы 
из области промышленной 

собственности

Договор о патентной кооперации
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Д оговор о патентной кооперации
(Продолжение. Начало ем. е ОБПС N 2-3)

ГЛАВА II
Международная предварительная экспертиза

Статья 31
Требования на проведение 

международной предварительной экспертизы
(1) По требованию заявителя по его 

международной заявке проводится международная 
предварительная экспертиза, как это предусмотрено 
в последующих положениях и в Инструкции.

(2Ха) Любой заявитель, который является, как 
это определено в Инструкции; гражданином 
Договаривающегося государства, связанного 
положениями главы П, клн лицом проживающим в 
этом государстве, и междунаро~ная заявка которого 
была подана в получающее ведомство такого 
государства вли в получающее ведомство, 
действующее от имени такого государства, имеет 
право подать требование на проведение 
международной предварительной экспертизы.

(Ь) Ассамблея может разрешить лицам, 
имеющим право подавать международные заявки, 
подавать требования на проведение международной 
предварительной экспертизы даже в том случае, 
когда они являются гражданами государства иля 
Лицами, проживающими в государстве, которое не 
участвует в настоящем Договоре или участвует, но 
не связано положениями главы П.

(3) Требование на проведение международной 
предварительной экспертизы подается отдельно от 
международной заявки. Это требование составляется 
на установленном языке, но установленной форме 
а содержит установленные сведения.

(4Ха) В требовании должны быть определены 
Договаривающееся государство или Государства, в 
которых заявитель намеревается использовать 
результаты международной предварительной 
экспертизы (“выбранные государства”). Допол­
нительные Договаривающиеся государства могут 
быть выбрали позднее. Выбор может быть сделав 
только из числа Договаривающихся государств, уже 
указанных в соответствии со статьей 4.

(Ь) Заявители, упомянутые в пункте (2Ха), 
имеют право выбрать любое Договаривающееся 
государство, связанное положениями главы II. 
Заявители̂  упомянутые в пункте (2)(Ь), имеют право 
выбрать только те Договаривающиеся государства, 
связаяпыс положениями главы П, которые заявили, 
что они не возражают быть выбранными такими 
'заявителями.

(5) Требование сопровождается уплатой 
установленных пошлин в установленный срок.

(бХа) Требование подается в компетентный 
Орган международной предварительной экспертизы, 
упомянутый в статье 32.

(Ь) Просьба о любе»! дополнительном выборе 
подается в Международное бюро.

(7) Каждое выбранное ведомство уведомляется 
о его выборе.

Сгатм 32
Орган международной предварительной экспертизы

(1) Международная предварительная 
экспертиза проводится, Органом международной 
предварительной экспертизы.

(2) В случае подачи требований, упомянутых 
в статье 31(2Ха), получающее ведомство, а в случае 
подачи требований, упомянутых в статье 31(2ХЪ), 
Ассамблея, в соответствии с соглашением, 
заключенным между заинтересованным Органом

или органами международной предварительной 
экспертизы в Международным бюро, определяет 
Орган или органы международной предварительной 
экспертизы, компетентные проводить 
предварительную экспертизу.

(3) Положения, статьи 16(3) применяются 
тигагк то(ап(Ия й отношении органов 
международной предварительной экспертизы.

Сгатм 33
Международная предварительная экспертиза

(1) Целью международной предварительной 
экспертизы является составление предварительного 
и необязызающего заключения, представляется ли 
заявленное изобретение новым, соответствует ли

оно изобретательскому уровню (является 
неочевидным) и может ля быть промышленно 
применимым.

(2) Для целей международной предварительной
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экспертизы заявленное изобретение считается 
повым, если его пе порочит предшествующий 
уровень техники, как он определен 1пструхцнен.

(3) Для целей международной предварительной 
экспертизы заявленное изобретение считается 
соответствующим изобретательскому уровню, если 
оно, принимая во внимание уровень техники, как 
он определен Инструкцией, на соответствующую 
установленную дату пе является очевидным для 
специалистов данной области.

(4) Для целей международной предварительной 
экспертизы заявленное изобретение считается 
промышленно применимым, если по своей природе 
опо может быть осуществлено или использовано (в 
технологическом смысле) в какой-либо отрасль 
промышленности. “Промышленность" следует 
понимать в самом широком смысле, как это

определено Парижской конвенцией по охране 
промышленной собственности.

(5) Критерии, описанью выше, служат только 
для целей международной предварительной экспер­
тизы. Любое Договаривающееся государство может 
примсемь дополнительные или шшые критерии для 
решения вопроса, является ли заявленное 
изобретение патентоспособным в этом государстве.

(6) При проведении международной 
предварительной экспертизы принимаются во вни­
мание все документы, на которые сделала ссылка 
в отчете о международном поиске. Могут также 
нртшматься во внимание любые дополнительные 
документы, которые рассматриваются как имеющие 
отношение к данному копкретпому случаю.

Статья 34
Процедура, применяемая Органом 

международной предварительной экспертизы

(1 ) Процедура, применяемая Органом 
международной предварительной экспертизы, 
определяется-.положениями настоящего Договора, 
Инструкции и соглашения, которое Международное 
бюро заключает с этим Органом в соответствии с 
настоящим Договором и Инс г  жцнсй.

(2) (а) Заявитель имеет право поддерживать 
контакт устно н письменно с Органом 
международной предварительной экспертизы.

(b) Заявитель имеет право вносить изменения 
в формулу изобретения, описание изобретения и 
чертежи в установленном порядке и в 
установленный срок до подготовки заключения 
международной предварительной экспертизы. 
Изменения не должны выходить за рамки того, что 
раскрыто в первоначально поданной международной 
заявке.

(c) Заявителю сообщается, по крайней мере 
один раз. в пвсьменпом виде мление Органа 
международной предварительной экспертизы, если 
этот Орган не считает выполненными все 
следующие условия:

(i) изобретение удовлетворяет критериям, 
предусмотренным в статье 33(1);

(ii) международная заявка удовлетворяет 
требованиям настоящего Договора и Инструкции в 
той мере, как установлено этим Органом;

(iii) не предусматривается внесение каких- 
либо замечаний в соответств:ш со статьей 35(2) 
(последнее предложение).

(d) Заявитель может ответить па письменное 
сообщение, содержащее мяешзе Органа меж­
дународной предварительной экспертизы.

(3) (а) Если Орган международной предва­
рительной экспертизы считает, что международная 
заявка не удовлетворяет требованию единства 
изобретения, как это определяется Инструкцией, 
он может предложить заявителю по усмотрению

последнего пли еяраничить формулу таким образом, 
чтобы она соответствовала данному требованию, 
или уплатить дополнительные пошлины.

(b) Национальное законодательство любого 
выбранного государства может предусмотреть, что 
в случае, если заявитель предпочтет ограничить 
формулу в соответствии с подпунктом (а), те части 
международной заявки, которые в результате 
ограничения не подвергались международной 
предварительной экспертизе, считаются изъятыми 
в отношении их действия в этом государстве, если 
заявитель не уплатит специальную пошлину в 
пащгопальпое ведомство этого государства.

(c) Если заявитель в установленный срок не 
выполнят требоваппе, упомяпутос в подпункте (а), 
Орган международной предварительной экспертизы 
составляет заключение по тем частям 
международной заявки, которые, по его мнению, 
оросятся к главному изобретению, и отмечает это 
в упомяпутом заключении. Национальное 
законодательство любого выбранного государства 
может предусмотреть, что в случае, когда его 
национальное ведомство считает мнение Органа 
международной предварительной экспертизы 
обоснованным, те части международной заявки, 
которые не относятся к главному изобретению, 
считаются изъятыми в отношении их действия в 
этом rot > {арстве, если заявитель не уплатит 
специальную пошлину в это ведомство.

4(a) Если Орган международной пред­
варительной экспертизы считает, что:

(i) международная заявка относится к 
объекту, по которому, в соответствии с Инструк­
цией, Орган международной предварительной экс­
пертизы не обязан проводть международную пред­
варительную экспертизу, и з данном случае он при­
нимает решение не проводить такую экспертизу,
Ш1Я
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(И) описапие изобретет;я, формула изобрел 
тения юш чертежи являются настол1.ко неясными, 
или формула изобретения настолько слабо под­
крепляется описанием, что не может быть состав­
лено никакого определенного заключен:»: в отно­
шении новизны, изобретательского уровня (неоче­
видности) пли промышленной применимости заяв­
ленного изобретения, упомянутый Орган не рас-
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сматривает заявку в соответствии со статьей 33(1) 
И уведомляет заявителя об этом решении и его мо­
тивах

(Ъ) Если любая из ситуаций, упомянутых в 
подпункте (а), выявлена лишь по пекоторым 
пунктам формулы изобретения или в связи с ними, 
положения упомянутого подпункта применяются 
только к этим пунктам формулы изобретения.

Статья 35
Заклю чение международной предварительной экспертизы

(1) Заключение международной предвари- Утверждение сопровождается также другими
тельной экспертизы составляется в установленный замечаниями, как это предусмотрено Инструкцией,
срок и по установленной форме (3)(а) Если Орган международной

(2) Заключение международной предваритель- предварительной экспертизы при составлении
ной экспертизы не содержит никаких утверждений заключения приходит к выводу, что имеет место
о том, является ли или представляется ли заявленное какая-либо пз ситуаций, упомянутых в статье
изобретение патентноспособным или пепатенто- 34(4)(а), в . заключении международной
способным cornясно какому-либо национальному предварительной экспертизы излагаются этот вывод
законодательству. С учетом положений пункта (3) и егомотивы. Эго заключение не должно содержать
в заключении утверждается по каждому пункту ; каких-либо утверждений, предусмотренных в 
формулы, представляется ли он удовлетворяющим пункте (2).
критериям новизны, изобретательского уровня (Ь) Если имеет место ситуация, упомянутая в
(неочевидности) и промышленной применимости, статье; 34(4)(Ь), в заключении международной
как они определены для целей международной предварительной экспертизы по таким пунктам
предварительной экспертизы в статье 33(1 )-(4). Это формулы изобретения излагаются выводы, как
утверждение сопровождается ссылками на предусмотрено в подпункте (а), тогда как по другом
документы, которые считаются подтверждением пунктам формулы изобретения заключение
сделанных выводов с такими пояснениями, которые содержит утверждение, упомянутое в пункте (2).
требуются в данных конкретных обстоятельствах.

Vv. Статья 36
Пересы лка, перевод и рассы лка заключения международной 

предварительной экспертизы
рнтслыюй экспертизы вместе с переводом (как 
установлено) и приложениями (на языке оригинала) 
рассылается Международным бюро в каждое 
выбрашюе ведомство.

(Ь) Установленный перевод приложений 
высылается заявителем в установленный срок в 
выбранпые ведомства.

(4) Положения статьи 20(3) применяются 
mutatis mutandis в отношении копий любого 
документа, ва который делается ссылка в 
заключении международной предварительной 
экспертизы и на который не делалась ссылка в 
отчете о международном поиске.

Статья 37
Изъятие требования на проведение международной, предварительной  

эксперти зы  или выбора госуд арства

(1) Заявитель может изъять выбор любого шга (Ь) Международное бюро, в свою очередь,
всех государств. уведомляет соответствующие выбранные ведомства

(2) Изъятие выбора всех государств считается и соответствующий Орган международной
изъятием требования на проведение международной предварительной экспертизы, 
предварительной экспертизы. (4)(а) С учетом положений подпункта (Ь),

(ЗХа) Международное бюро уведомляется о изъятие требования или выбора Договаривающегося
любом изъятии. государства считается изъятием международной

(1 ) Заключение международной 
гредварнтелыгой экснернзы вместе с 
установленными приложениями пересылается 
заявителю и Международному бюро.

(2) (а) Заключение международной предва­
рительной экспертизы и приложения к нему 
переводятся ва установленные языки.

(Ь) Перевод упомянутого заключения 
выполняется Международным бюро или по его 
заказу, но под его ответственность, в то время как 
перевод названных приложений выполняется 
заявителем.

(3) (а) Заключение международной предва-
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любое Договаривающееся государство может 
предусмотреть в своем вацпопальном 
законодательстве, что вышеизложенное положение 
применимо только в том случае, если его 
национальное ведомство получит в упомянутый срок 
копию международной заявки вместе с ее переводом 
(как установлено) в национальную пошлину.

Статье 38
Конфиденциальный характер 

международной предварительной экспертизы
(1) Международное бюро и Орган между* (2) С учетом наложений пункта (1), а также

народной предварительной экспертизы без просьбы статей 36(1) н (3) н 37(3)(Ь), Международное бюро
шга согласна заявителя не разрешают доступ (в и Орган международной предварительной
смысле статьи 30(4) в с учетом содержащегося в экспертизы без просьбы или разрешения заявителя
вей условия) к материалам международной не дают информацию о составлении или отказе в
предварительной экспертзыв любое время, любому составлении заключения международной
лицу или органу; это положение не применяется к предварительной экспертизы, в также об изъятии
выбранным ведомствам после составления или сохраисиии требования или какого-либо
заключения международной предварительной выбора,
экспертизы.

Статья 39
Копия, перевод и пошлина для выбранных ведомств

(1)(а) Если выбор какого-либо Догова­
ривающегося государства сделан до истечения 19- 
го месяца с даты приоритета, положения статьи 22 
не применяются к такому государству, н заявитель 
представляет копию международной заявки (за 
исключением случая, когда рассылка уже 
осуществлена согласно статье 20) и ее перевод (как 
установлено), а также уплачивает национальную 
пошлину (если таковая предусмотрена) в каждое 
выбранное ведомство не позднее 30 месяцев с даты 
приоритета.

(Ь) Для осуществления действий, упомянутых 
в подпункте (а), любое пациовальное законо­
дательство может установить срокв, которые

истекают позже, чем предусмотрено в этом 
подпункте.

(2) Действие международной заявки, пре­
дусмотренное статьей 11(3), прекращается в вы­
бранном государстве с теми же последствиями, что 
п ори изъятия любой национальной заявка в этом 
государстве, если заявитель не выполнит действий, 
изложенных о пункте (1Ха), в соответствующий 
срок, упомянутый в пункте (1Ха) пли (Ь).

(3) Любое выбранное ведомство может сох­
ранить действие международной заявки, предусмо­
тренное статьей 11(3), даже если заявитель не вы­
полнит требований, изложенных в пункте 1(а) плп
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заявки в отношении этого государства, если 
национальное законодательство этого государства 
не предусматривает иных последствий.

(Ь) Изъятие требования или выбора не должно 
рассматриваться как изъятие международной заявки, 
если это изъятие осуществляется до истечения 
соответствующего срока согласно статье 22; однако

Статья 40
О тсрочка национальной экспертизы и другой процедуры

(1) Если выбор какого-либо Договари­
вающегося государства! сделан до истечения 19-го 
месяца с даты приоритета, положения статьи 23 не 
применяются к такому государству* и национальное 
ведомство этого государства или национальное 
ведомство, действующее от имени этого государства, 
с учетом положений пункта (2), не производит 
экспертизу и фугую процедуру но международной

заявке до истечения соответствующего срока, 
упомянутого в статье 39.

(2) Несмотря на положения пункта (IX любое 
выбранное ведомство по специальной просьбе 
заявителя может в любое время проводить 
экспертизу и фугую процедуру по международной 
заявке.

Сгатья.41
Изменение формулы изобретения, описания изобретения  

и чертежей в выбранных ведомствах

(1) Заявителю предоставляется возможность 
вносить изменения в формулу изобретения, 
описание изобретения и чертежи в каждом 
выбранном ведомстве в установленный срок.

Выбранные ведомства не должны выдавать патент 
или отказывать в его выдаче до истечения такого 
срока за исключением случаев, когда имеется 
специальное согласие заявители.
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(2) Изменения не должны выходить за рамки 

того, что раскрыто в первоначально поданной 
международной заявке, если это не допускается 
Национальным законодательством выбранного 
государства.

- (3) Изменения должны соответствовать 
требованиям национального законодательства
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выбранного государства во всех случаях, не 
предусмотренных настоящим Договором и 
Инструкцией.

(4) Если выбранное ведомство требует 
предоставления перевода международной заявки, 
изменения должны представляться на языке 
перевода.

Сгатья 42
Результаты  национальной экспертизы  в выбранных ведом ствах

Выбранное ведомство, получая заключение либо документов, относящихся к успергазе одной
международной предварительной экспертизы, не в той же международной заявки в любом другом 
может требовать от заявителя представления копий выбранном ведо; кпве. 
документов или информации о содержании каких-

ГЛАВА III
Общие положения

Статья 43
Испраш ивания определенных видов охраны

В отношении любого указанного или вы­
бранного государства, законодательство которого 
предусматривает выдачу авторских свидетельств, 
свидетельств о полезности, полезных моделей, 
дополнительных патентов или дополнительных 
свидетельств, дополнительных авторских сви­
детельств или дополнительных свидетельств о 
полезности, заявитель может указать, как 
установлено в Инструкции, что применительно к 
данному государству в его международной заявке

испрашивается не патент, а авторское сви­
детельство, свидетельство о полезности, полезная 
модель, дополнительный патент или дополнительное 
свидетельство, дополнительное авторское сви­
детельство или дополнительное свидетельство о 
полезности; последствия определяются этим 
указанием заявителя. Для целей настоящей статьи 
н любого относящегося к ней правила положения 
статьи 2(п) не применяются.

Статья 44
Испраш ивание двух видов охраны

В отношении любого указанного или может указать, как установлено Инструкцией, оба 
выбранного государства, законодательством вида охраны, которые он испрашивает; последствия 
которого допускается, что наряду с нспрашиванием определяются этим указанием заявителя. Для целей
патента шш какого-либо одного из видов охраны, настоящей статьи положения статьи 2(11) не 
перечисленных в статье 43, можно испрашивать еще применяются, 
и другой из упомянутых видов охраны, заявитель

Статья 45
Договоры о региональных патентах

(1) Любой договор, предусматривающий 
выдачу региональных патентов (договор о 
региональном патенте) и представляюпдап право 
подавать заявки па такие патенты всем лицам, 
пользующимся, согласно статье 9, правом подавать 
международные заявки, может предусматривать, что 
международные заявки, содержащие указание или 
выбор государства - участника обоих договоров - 
договора б региональном патенте н настоящего 
Договора, - могут подаваться как заявки на

региональные патенты.
(2) Национальное законодательство такого 

указанного или выбранного государства может 
предусматривать, что любое указание или выбор 
этого государства в международной заявке рас­
сматривается как желание заявителя получить 
региональный патент согласно договору о ре­
гиональном патенте.
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Статья 46

Неправильный перевод международной заявки

Если объем охраны, вытекающий из какого- 
либо патеита, выданного по международной заявке, 
из-за ее неправильного перевода превышает объем 
охраны, испрашиваемый в этой международной 
заявке на языке оригинала, компетентные органы 
заинтересованного Договаривающегося государства

имеют право ограничить соответственно и с 
обратной силой объем охраны, вытекающий из 
патента, и объявить его недействительным и 
аинулированным в той мере, в которой он 
превышает объем охраны, испрашиваемый в 
международной заявке па языке оригинала.

Статья 47 
Сроки

(1) Подробности относительно исчисления 
сроков, предусматриваемых настоящим Договором, 
определяются Инструкцией.

(2) (а) Все сроки, установленные в I и II главах 
настоящего Договора, помимо пересмотра в со­
ответствии со статьей 60, могут быть изменены

решением Договаривающихся государств.
(b) Такие решения принимаются или на 

Ассамблее, или голосованием посредством 
переписки и должны быть единогласными.

(c) Подробности процедуры определяются 
Инструкцией.

Статья 48
Несоблюдение сроков в отдельных случаях

(1) Если какой-либо срок, установленный 
настоящим Договором юга Инструкцией, не бьш 
соблюден по причине перебоев в почтовом 
обслуживании или неизбежной потери, или 
задержки корреспонденции, срок считается 
соблюденным в случаях, предусмотренных 
Инструкцией, если представлены доказательства и 
соблюдены другие условия определенные в 
Инструкции.

(2Ха) Любое Договаривающееся государство, 
что касается его самого, допускает любую задержку 
в соблюдении сроков по причинам, которые 
предусмотрены национальным законодательством 
этого государства.

(Ь) Любое Договаривающееся государство, что 
касается его самого, может допускать любую 
задержку в соблюдении сроков по другим причинам, 
в отличии от упомянутых в подпупкте (а).

С та ть я  49
Право на ведение дел в международных органах

Любой поверенный, патентный агент или 
другое лицо, имеющие право на ведение дел в 
национальном ведомстве, в которое подана 
международная заявка, имеет также право вести

дела по данной заявке в Международном бюро, 
компетентном Международном поисковом органе 
и компетентном Органе международной 
предварительной экспертизы.

Технические услуги

Статья 50
Услуги  в области патентной информации

(1) Международное бюро может оказывать 
услуга, называемые в настоящей статье “инфор­
мационные услуги”, путем предоставления тех­
нической и любой другой соответствующей 
информации, доступной ему на основе 
опубликованных документов, в первую очередь, 
патентов н опубликованных заявок.

(2) Международное бюро может оказывать эти 
информационные услуга либо непосредственно, 
либо через один тп несколько международных

поисковых органов, либо через другие 
национальные или международные 
специализированные организации, с которыми 
Международное бюро может заключать соглашения.

(3) Информационные услуга осуществляются 
таким образом, чтобы содействовать приобретению 
технических знапий и технологий, включая 
имеющиеся опубликованные “ ноу-хау” , в осо­
бенности темн Договаривающимися государствами, 
которые являются развивающимися странами.
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(4) Информационные услуги оказываются 
правительствам Договаривающихся государств, пх 
гражданам и лицам, проживающим в этих 
государствах. Ассамблея может принять решение 
об оказании таких услуг и друшм лицам.

(5 ) (а) Любая услуга правительствам 
Договаривающихся государств оказывается за плату 
но себестоимости; однако, если это касается 
правительства Договаривающегося государства, 
являющегося развивающейся страной, услуга 
оказывается за более низкую плату, при условии, 
что разница может быгь покрыта за счет прибыли 
от услуг, оказываемых не правительствам 
Договаривающихся государств, а другим лицам, или 
за счет источников, упомянутых в статье 51(4).
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(Ь) Понимается, что плата, упомянутая в 

подпункте (а), является платой помимо и сверх 
обычных плат за выполнение услуг национальным 
ведомством или за выполнение своих обязательств 
Международным поисковым органом.

(6) Подробности отпоскгельпо применения 
положений настоящей статьи определяются 
решениями Ассамблеи и в пределах, уста­
навливаемых Ассамблеей, рабочими группами, 
которые Ассамблея может создать для этой цели.

(7) Ассамблея, когда она считает это 
'необходимым, рекомендует порядок финанси­
рования в дополнение к порядку, предусмотренному 
в пункте (5).

Статья 51
Техническая помощь

(1) Ассамблея учреждает Комитет по тех­
нической помощи (называемый в настоящей статье 
“Комитет”).

(2) (а) Члены Комитета избираются из числа 
Договаривающихся государств с должным учетом 
представительства развивающихся стран.

(Ь) Генеральный директор, ио своей 
инициативе или по просьбе Комитета приглашает 
для участия в работе Комитета представителей 
межправительственных организаций, занимающихся 
вопросами технической помощи развивающимся 
странам.

(3) (а) Задача Комитета заключается в орга­
низации и наблюдении за технической помощью 
Договаривающимся государствам, которые являются 
развивающимися с фалами, в развитии их патентных 
систем па национальной или региональной основе.

(Ъ) Техническая помощь включает, помимо 
прочего, подготовку специалистов, командирование

Настоящая глава не затрагивает 
финансовых положений, содержащихся в других 
главах Договора. Эти положения не

экспертов и поставку оборудования как для целей 
демонстрации, так и для практического применения.

(4) Для финансирования проектов согласно 
настоящей статье Международное бюро стремится 
заключить соглашения, с одной стороны, с 
международными финансовыми организациями и 
межправительственными организациями, в 
частости, с Организацией Объединенных Наций, 
учреждениями Организации Объединенных Наций 
и специализированными организациями связанными 
с Организацией Объединенных Наций и зани­
мающимися вопросами оказания технической 
помощи, и, с другой сторопы, с правительствами 
государств, получающих техническую помощь.

(5) Подробности относительно применения 
положений настоящей статьи оиределяются 
решениями Ассамблеи и в пределах, 
устанавливаемых Ассамблеей, рабочими группами, 
которые Ассамблея может создать для этой цели.

распространяются па настоящую главу или на ее 
применение.

ГЛАВА V

Статья 52
Связь с  другими положениями Договора

Административные положения

. Статья 53 
Ассамблея

(1) (а) С учетом положений статьи 57(8) Ас­
самблея состоит из Договаривающихся государств.

(Ъ) Правительство каждого Договаривающе­
гося государства представлено одним делегатом, ко­
торый может иметь заместителей, советников и 
экспертов.

(2) (а) Ассамблея:
0) рассматривает все вопросы, относящиеся 

к сохранению я развитию Союза и применению

настоящего Договора;
(ii) выполняет задачи, которые специально 

возложены на нее друп ш положениями настоящего 
Договора;

(iii) дает Международному бюро указания 
относительно подготовки конференций по пере­
смотру;

(iv) рассматривает и утверждает отчеты и 
деятельность Генерального директора, относящиеся
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к Союзу , и дает ему все пеобходпмые инструкции 
по вопросам, входящим в компетенцию Союза;

(v) рассматривает и утверждает отчеты и 
одобряет деятельность Исполнительного комитета, 
созданного в соответствии с пунктом (9), а также 
дает ему инструкции;

(vi) определяет программу, принимает 
трехгодичпый* бюджет Союза и утверждает его 
финансовые отчеты;

(vii) утверждает финансовый регламент Союза;
(viii) создает такие комитеты и рабочие

группы, какие считает необходимыми для 
осуществления целей Союза;

(xi) определяет, какие государства, не 
являющиеся Договаривающимися государствами, и, 
с учетом положений пункта (8), какие межпра­
вительственные и международные неправитель­
ственные организации могут быть допущены на ее 
заседания в качестве наблюдателей;

(х) осуществляет любые другие подлежащие 
действия, направленные на достижение целей 
Союза, и выполняет все другие функции, 
вытекающие из настоящего Договора.

(Ь) По вопросам, представляющим интерес 
также для других Союзов, администрацию которых 
осуществляет Организация, Ассамблея принимает 
решения, заслушав мнение Координационного 
комитета Организации.

(3) Делегат может представлять только одно 
государство и голосовать лишь от его имени.

(4) Каждое Договаривающееся государство 
имеет один голос.

(5Ха) Половила Договаривающихся государств 
составляет кворум.

(Ь) При присутствии кворума Ассамблея 
может принимать решения, однако ?се решения 
Ассамблеи, за исключением решений, относящихся 
к ее собственны правилам процедуры, вступают в 
силу только тогда, когда кворум и необходимое 
большинство голосов достигнуты голосованием 
посредством переписки, как это предусмотрено в 
Инструкции.

(6Ха) С учетом положений статей 47(2)(Ь), 
58(2)(Ь), 58(3) я 61(2ХЬ). Ассамблея принимает свои 
решения большинством в две трети поданных 
голосов.

(Ь) Голоса воздержавшихся в расчет ве 
принимаются.

(7) По вопросам, представляющим интерес 
исключительно для государств, связанных поло­
жениями главы II, любая ссылка на Догова­
ривающиеся государства в пунктах (4),(5) и (б)‘ 
считается применимой только к государствам, 
связанным положениями главы П.

(8) Любая межправительственная организация, 
назначенная Международным поисковым органом 
или Органом международной предварительной 
экспертизы, допускается на заседания Ассамблеи в 
качестве наблюдателя.

(9) Когда количество Договаривающихся 
государств превышает 40 государств. Ассамблея 
создает Исподнительаый комитет. Любая ссылка 
на Исполнительный комитет ь Настоящем Договоре 
и Инструкции рассматривается как ссылка на этот 
Комитет после его заседания.

(10) До создания Исполнительного комитета 
Ассамблея принимает в пределах программы в 
трехгодпчпого бюджета годовые программы в 
бюджеты, подготовленные Генеральным ди­
ректором.*

(11 Ха) Ассамблея собирается на очередную 
сессию один раз в два года по созыву Генерального 
директора в, кроме исключительных случаю, в то 
же время в в том же месте, что и Гег-ральная 
Ассамблея Организации.

(Ь) Ассамблея собирается на чрезвычайную 
сессию, созываемую Генеральным директором по 
требованию Исполнительного комитета или по 
требованию одной четверти Договаривающихся 
государств.

(12) Ассамблея принимает свои правила
процедуры.

Статья 54
Исполнительный комитет

(1) После того как Ассамблея создаст Ис­
полнительный комитет, ов руководствуется 
нижеследующими положениями.

(2) (а) С учетом положений статьи 57(8) 
Исполнительный комитет состоит го государств, 
избранных Ассамблеей из числа государств - членов 
Ассамблеи.

(Ь) Правительство каждого государства - члепа 
Исполнительного комитета представлено одним 
делегатом, который может иметь заместителей, 
советников и экспертов.

(3) Количество государств - членов Ис­
полнительного комитета составляет одну четвертую 
часть количества государств * членов Ассамблеи. 
При определении количества мест, подлежащих

заполнению, остаток, получающийся после деления 
на четыре, в расчет пе принимается.

(4) При выборах членов Исполнительного 
комитета Ассамблея уделяет должное внимание 
справедливому географическому распределению.

(5) (а) Члены Исполнительного комитета 
осуществляют свои функции от закрытия сессия 
Ассамблеи, ва которой они были избраны, до 
закрыт следующей очередной сессии Ассамблеи.

(b) Члегад исполнительного комитета могут 
быть переизбраны, но в количестве, нс превы­
шающем двух третей их состава.

(c) Ассамблея устанавливает подробные 
правила выборов и возможных перевыборов членов 
Исполнительного комитета.
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(6) (a) Исполнительный комитет" директора, по возможности в то же время и в том

(i) подготавливает проект повестка дня же м хтс, что и Координационный комитет
Ассамблеи; Органазацин.

(ii) представляет Ассамблее предложения, (Ь) Исполнительный комитет собирается на
касающиеся проектов программы и двухгодичного черезвычайную сессию, созываемую Генеральным 
бюджета Союза, подготовленных Генеральным директором либо со его собственной инициативе, 
директором; либо по просьбе Председателя, либо по требованию

(Ш) [Изъято] одной четверти членов Исполнительного комитета.
(iv) представляет Ассамблее с соответ- (8)(а) Каждое государство - член Исвол-

ствующнми замечаниями периодические отчеты штельпого комитета имеет один голос.
Генерального директора и ежегодные акты фи- (Ь) Половина государств * членов Исноя-
павсовых ревизий; иительного комитета составляет кворум.

(v) в соответствии с решениями Ассамблеи (с) Решения принимаются простым
И с учетом обстоятельств, возникающих между большинством поданных голосов.
двумя очередными сессиями Ассамблеи, принимает (d) Голоса, воздержавшихся в расчет не
все необходимые меры, Чтобы обеспечить принимаются.
выполнение Генеральным директором программы (е) Делегат может представлять только одно
Союза; государство и голосовать лишь от его имени.

(vi) выполняет все другие функции, (9) Договаривающиеся государства, не
возложенные на негр в соответствии с настоящим являющиеся членами Исполнительного комитета, 
Договором; допускаются на его заседания в качестве

(Ь) По вопросам, представляющим интерес наблюдателей как и любая межправительственная 
также для другах Сйгазбв, администрацию которых организация, назначенная Международным 
осуществляет Организация, Исполнительный поисковым органом иля Органом международной 
комитет принимает решения, заслушав мнение предварительной экспертизы.
Координационного комитета Организации. (10) Исполнительный комитет принимает свои

(7) (а) Исполнительный комптет собирается на правила процедуры,
очередную сессию раз в год но созыву Генерального

Статья 55
Международное бюро

(1) Административные задачи Союза осувдсс- иительного комитета или рабочей группы,
твляются Международным бюро. учрежденных в соответствии с настоящим

(2) Международное бюро выполняет функции Договором или Инструкцией. Генеральный директор
Секретариата различных органов Союза. или назначенный нм член персонала является ех

(3) Генеральный директор является главным officio секретарем этих органов,
должностным лицом Союза и представляет Союз. (7)(а) Международное бюро в соответствии с

(4) Международное бюро издает Бкшлетеш) и указаниями Ассамблеи и в сотрудничестве с
осуществляет другие публикации, предусмотренные Исполнительным комитетом подготавливает 
Инструкцией или определенные Ассамблеей. конференции по пересмотру.

(5) Инструкция определяет услуги, которые (Ь) Международное бюро может кон-
вациопальные ведомства оказывают Между- сультироваться с межправительственными и 
народному бюро, международным поисковым международными неправительственными орга- 
органом и органам международной предварительной ; низаниями но вопросам подготовки конференций 
экспертизы с тем, чтобы.способствовать выпол* по пересмотру.
нению ими функций, предусмотренных настоящим (с) Генеральный директор и назначенные им
Договором. ища принимают участие в работе конференций по

(6) Генеральный директор и любой н аз- пересмотру без права голоса.
начешшй им член персонала участвуют без права (8) Международное бюро выполняет любые
голоса во всех заседаниях Ассамблеи, Испол» другие возложенные на него задачи.

С татья  56 ‘ "
Комитет по техническому сотрудничеству

(1) Ассамблея создает Комитет но 
техническому сотрудничеству (именуемый в 
настоящей статье “Комитет”).

(2) (а) Ассамблея определяет состав Комитета 
я назначает его членов с должным учетом 
справедливого представительства развивающихся 
стран.

(Ь) Международные поисковые органы и 
Органы международной предварительной экс­
пертизы являются ех офею членами Комитета. 
Когда таким Органом является национальное 
ведомство Договаривающегося государства, это 
государство не может быть дополнительно 
представлено в Комитете.
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(c) Если позволяет количество Дого- 

варнвакяхщхся государств, общее количество членов 
Комитета должно более чем вдвое превышать 
количество членов сх officb.

(d) Генеральный директор, по своей ини­
циативе или во просьбе Комитета, приглашает 
представителей заинтересованных организаций 
участвовать в обсуждении вопросов, пред­
ставляющих для них интерес.

(3) Задачей Комитета ямяется содействие 
путем подготовки предложений в рекомендаций:

0) постоянному совершенствованию услуг, 
предусмотренных настоящим Договором; '

(ii) обеспечению максимального едино­
образия в документации, методах работы и 
максимальной степени одинаково высокого качества 
отчете» а заключений, пока существуют нескольхо 
международных поисковых органов И органов 
международной предварительной экспертизы;

(iii) решению, по инициативе Ассамблеи 
или Исполнительного комитета, технических 
проблем, в особенности связанных с создавшем 
единого Международного поискового органа.

(4) Любое Договаривающееся государство и 
любая заинтересованная международная ор­
ганизация могут в письменной форме обращаться 
в Комитет но любым вопросам, входящим в его

компетенцию.
(5) Комитет может давать свои предложения 

и рекомендации Генеральному директору или через 
его посредство Ассамблее, Исполнительному 
комитету, всем или отдельным международным 
поисковым органам или органам международной 
предварительной экспертизы, а также всем или 
отдельным получающим ведомствам.

(6) (а> В любом случае Генеральный директор 
направляет Исполнительному комитету тексты всех 
предложений и рекомендаций Комитета. Ге­
неральному директору предоставляется право 
комментировать эта тексты.

(Ь) Исподнптелышй комитет может выразить 
свое мнение по любому предложению, любой 
рекомендации шш другим действиям Комитета, а 
также поручить Комитету изучить любой вопрос, 
входящий в его компетенцию, н доложить об этом. 
Исполнительный комитет может вносить на 
рассмотрение Ассамблеи, с соответствующими 
комментариями, предложения, рекомендации в 
доклады Комитета.

(?) До создания Исполнительного комитета 
ссылки в пункте (б) на Исполнительный комитет 
считаются ссылками на Ассамблею.

(8) Подробности процедуры Комитета опре­
деляются решениями Ассамблеи.

С татья  57 
Финансы

(1) (а) Союз имеет бюджет.
(b) Бюджет Союза включает посглшештя и 

расходы собственно Союза и его взнос в бюджет 
расходов, общих для Союзов, администрацию 
которых осуществляет Организация.

(c) Расходами, общими для Союзов, считаются 
такие, которые не относятся исключительно к 
данному Союзу, а одновременно к одному или 
нескольким другим Союзам, администрацию 
которых осуществляет Организация. Доля Союза в 
этнх общих расходах соответствует его заин­
тересованности а дантг/х расходах.

(2) Бюджет Союза принимается с должным 
учетом требований координация с бюджетами 
других Союзов, администрацию которых 
осуществляет Организация.

(3) С учетом положений пункта (5) бюджет 
Союза финансируется из следующих источников:

(i) пошлин и платежей за предоставляемые 
Международным бюро услуг, относящиеся к Союзу;

(ii) поступлений от продажи публикаций 
Международного бюро, относящихся к Союзу, шш 
от передачи прав на такие публикации;

(iii) даров, завещанных средств и субсидий;
(iv) ренты, процентов и различных других

доходов.
(4) Размер пошлин н платежей за услуги 

Международного бюро, а также цены его публи­
каций устанавливаются с расчетом того, чтобы при 
нормальных обстоятельствах они покрывали все

расходы Международного бюро по осуществлению 
административных функций, относящихся к нас­
тоящему Договору.

(5) (а) В случае если какой-либо финансовый 
год закончился с дефицитом, Договаривающиеся 
государства с учетом положений подпунктов (Ь) н 
(с) обязаны сделать взносы для покрытая этого 
дефицита.

(b) Размер взноса кз ждого Договаривающегося 
государства устанавливается Ассамблеей с должным 
учетом количества международных заявок, по­
данных каждым из них в течение соответствующего 
года.

(c) Если имеются другие источники вре­
менного покрытия дефицита или любой его часта, 
Ассамблея может принять решение перенести этот 
дефицит на следующий год и не требовать от 
Договаривающихся государств уплаты взносов.

(6) Если позволяет финансовое положение 
Союза, Ассамблея может принять решение, чтобы 
любые взносы, сделанные в соответствии с 
подпунктом (а), были возмещены Договарива­
ющимся государствам, которые сделали эти взносы.

(е) Договаривающееся государство, которое 
не уплатило свой взнос в соответствии с подпунктом 
(Ъ) в течение двух лет с даты, установленной 
Ассамблеей, утрачивает право голоса в любом из 
органов Союза. Однако любой из этах органов 
может разреншть такому государству продолжать 
пользоваться правом голоса в этом органе, если н
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до тех пер, пока он убежден, что просрочка платежа 
произошла в результате исключительных и 
неизбежных обстоятельств,

(6) В случае когда бюджет не принят то начала 
нового финансового периода, то в соответствии с 
порядком, предусмотренным финансовым ре­
гламентом, действует бюджет на уровне пре­
дыдущего года,

(7) (а) Союз имеет фонд оборотных средств, 
который составляется из разового платежа, 
вносимого каждым Договаривающимся госу­
дарством. Если фонд оборотных средств становится 
недостаточным. Ассамблея принимает меры для его 
увеличения. Если часть средств этого фонда больше 
не нужна, она возмещается Договаривающимся 
государствам.

(b) Размер первоначального платежа каждого 
Договаривающегося государства в упомянутый фонд 
или его доля в увеличения этого фонда уста­
навливаются Ассамблеей на основе тех же 
принципов, которые предусмотрены в пункте (5ХЬ).

(c) Условия платежа устанавливаются 
Ассамблеей по предложению Генерального дирек­
тора в после того, как будет заслушано мнение 
Координационного комитета Организации.

(б) Любое возмещение взносов должно быть 
пропорционально суммам, выплаченным каждым

В О Р14-5/1994
Договаривающимся государей ом, с учетом дат, за 
котооые они уплачены.

(8) (а) В соглашении о штаб-квартире, 
заключаемом с государством, на территории 
которого Организация имеет свою штаб-квартиру, 
предусматривается, что в случаях, когда фонд 
оборотных средств окажется недостаточным, это 
государство предоставляет авансы. Сумма этих 
авансов в условия, на которых они предоставляются, 
в каждом случае являются предметом особого 
соглашения между этим государством и 
Организацией. До тех Пор, пока такое государство 
связано обязательством предоставлять авансы, оно 
имеет «х о//1с1о одно место в Ассамблее и в 
Исполнительном комитете.

(Ь) Как государство, упомянутое в подпункте 
(а), так и Организация имеют право путем 
Письменного уведомления денонсировать обя­
зательстве о предоставлении авансов. Денонсация 
вступает в силу через три года после окончания 
того года, в котором было сделано уведомление.

(9) Финансовая ревизия осуществляется в 
соответствии с правилами финансовою регламента 
одним или несколькими Договаривающимися 
государствами или внешними ревизорами, наз­
начаемыми с их согласия Ассамблеей.

Статья 58 
Инструкция

(1) Инструкция, прилагаемая к настоящему 
Договору, содержит правила:

(i) относительно требований, по которым 
настоящий Договор специально ссылается на 
Инструкцию или специально предусматривает, что 
они установлены или будут установлены;

(ii) отаосительно любых административных 
требований, вопросов или процедур;

(iii) относительно любых Подробностей, 
полезных для применения положений настоящего 
Договора.

(2) (а) Ассамблея имеет право вносить 
поправки в Инструкцию.

(Ь) С учетом положений пункта (3) поправки 
принимаются большинством в три четверти, 
поданных голосов.

(3) (а) Инструкция определяет правила, 
которые могут быть изменены:

(i) только единогласным решением, или
(ii) только при условии, что не возражает 

ни одно Договаривающееся государство, на­
циональное ведомство которого действует в качестве

Международного поискового органа или Органа 
международной предварительной экспертизы, а в 
случае, когда обязанности такого Органа выполняет 
межправительственная организация, не возражает 
Договаривающееся государство - член этой 
организации, уполномоченное на это другими 
государствами-членами в рамках соответствующей 
инстанции данной межправительственной 
организации.

(b) Нераспространение в будущем при­
меняемых требований на такие правила потребует 
Выполнения условий, предусмотренных в 
подпунктах (а)(0 или (а)(и) соответственно.

(c) Распространенно в будущем на какое-либо 
правило требований, предусмотренных в подпункте 
(а), потребует единогласного решения.

(4) Инструкция предусматревает разработку 
Генеральным директором Административной 
инструкции под контролем Ассамблеи.

(5) В случае расхождений между положениями 
настоящего Договора н Инструкции применяются 
положения Договора.
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ГЛАВА VI
Разрешение споров

Статья 59, 
Разрешение споров

С учетом положений статьи С4(5) любой спор 
между двумя ипи несколькими Договаривающимися 
государствами, касающийся толкования или 
применения настоящего Договора дли Инструкции, 
не разрешенный путем переговоров, может быть 
передав любым заинтересованным государством в 
Международный суд путем Нодачи заявления в 
соответствия со Статутом Суда, если только

заинтересованные государства не договорятся о 
другом способе урегулирования спора. Дого­
варивающееся государство, которое подает за­
явление, должно сообщить Международному бюро 
о споре, переданном на рассмотрение Суда; 
Международное бюро должно поставить об этом в 
известность остальные Договаривающиеся 
государства.

ГЛАВА VII
Пересмотр и поправки

Статья 60
Пересмотр Договора

(1) Настоящий Договор может подвергаться 
пересмотру время от времени на специальных кон­
ференциях Договаривающихся государств.

(2) Решение а созыве Конференции по 
пересмотру принимается Ассамблеей.

(3) Любая межправительственная организация, 
назначенная Международным поисковым органом

или Органом международной предварительной 
экспертизы, допускается на заседания конференции 
по пересмотру в качестве наблюдателя.

(4) Поправки к статьям 53(5), (9) и (11), 54, 
55(4)-(8), 56 в 57 могут быть приняты или на 
конференции но пересмотру, или в соответствии с 
наложениями статьи 61.

Статья 61
Поправки к некоторым положениям Договора

(1X«) Предложения о внесения поправок в 
статьи 53(5), (9) в (11), 54, 55(4)-(8), 56 и 57 могут 
быть сделаны любым государством - членом 
Ассамблеи, Исполнительным комитетом нли 
Генеральным директором.

(Ь) Такие предложения направляются 
Генеральным директором Договаривающимся 
государствам по меньшей мере за шесть месяцев 
до рассмотрения Ш. Ассамблеей.

(2) (а) Поправки к статьям, предусмотренным 
в пункте (1), принимаются Ассамблеей.

(Ъ) Для принятия поправок требуется 
большинство в три четверти иодапных голосов.

(3) (а) Любая поправка к статьям, пре­
дусмотренным в пунхте (1), вступает в силу через 
месяц после того, как письменные уведомления о 
ее принятии, осуществленном в соответствии с 
конституционной процедурой каждого государства,

получены Генеральным директором от трех 
четвертей государств, которые состояли членами 
Ассамблеи во время принятия ею этой поправки.

(b) Любая поправка к указанным статьям, 
припятая таким образом, обязательна для всех 
государств, которые являются членами Ассамблеи 
во время вступлепия поправки в силу; однако любая 
поправка, увеличивающая финансовые 
обязательств.* Договаривающихся государств, 
является обязательной только для тех государств, 
которые уведомили о принятии ими такой поправки.

(c) Любая поправка, припятая в соответствии 
с положениями подпупкта (а), обязательна для всех 
государств, которые становятся членами Ассамблеи 
после даты, на которую упомянутая поправка 
вступила в силу в соответствии с положениями 
подпункта (а).
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ГЛАВА VIII
Закг иимтельные положения

Статья 62 
Участие в Договоре

(1) Любое государство -член Международного 
союза по охране промышленной собственности 
« ожет стать участнвком настоящего Договора 
путем:

(т) подпнсапня Договора с последующей 
сдачей на хранение ратификационной грамоты юга 

(и) сдачи на храпение акта о присоединении 
к Договору’.

(2) Ратификационные грамоты или акты о 
присоегглении сдаются на хранение Генеральному 
директору.

(3) Положение статьи 24 Стокгольмского Акта 
Парижской конвенция по охране промышленной 
собственности применяются к настоящему 
Договору.

(4) Пункт (3) ни о коем случае не должен 
истолковываться как означающий молчаливое 
признание пли принятие любым Договаривающимся 
государством фактического положения в отношении 
территории, к которой настоящий Договор при­
меняется другим Договаривающимся государством 
в силу указанного пункта.

Статья 63
Вступление Договора в силу

(!)(а ) С учетом положений пункта (3) 
Не стоящий Договор вступает в ситу через три месяца 
после того, как восемь государств сдали на хранение 
свои ратификационные грамоты или акты о 
присоединении, при условии, что по крайней мере 
четыре государства из восьми удовлетворяют 
любому из следующих требований:

6) количество заявок, поданных в таком 
государстве, согласно последним ежегодным 
статистическим денным, опубликованным
Международным бюро, превысило 40000;

(и) граждане такого государства или лица, 
проживающие в этом государстве, подали, согласно 
последним ежегодным статистическим данным, 
опубликованным Международным бюро, по крайней 
мере, 1000 заявок в какую-либо зарубежную страну;

(ш ) национальное ведомство такого 
государства получило, согласно последним 
ежегодным статистнческим данным, 
опубликованным Международным бюро, по крайней 
мере, 10000 заявок от граждан зарубежных стран 
или лиц, проживающих в этих странах.

(Ъ) Для целей настоящего пункта термин 
“заяЕкн” не включает заявки ва полезные модели.

(2) С учетом положений пункта (3) любое 
государство, которое не стало участником 
настоящего Договора на дату вступления его в силу 
в соответствии с пунктом (1), становится связанным 
.положениями настоящего Договора спустя три 
месяца после даты сдачи нм на хранение ра­
тификационной грамоты или акта о присоединении.

(3) Положение главы П и относящиеся к ним 
положения Инструкции, прилагаемой к настоящему 
Договору, применяются, однако, лишь с даты, на 
которую три государства, каждое из которых 
удовлетворяет но крайней мере одному нз трех 
требований, перечисленных в пункте (1), стали 
участниками настоящего Договора, не сделав 
оговорки, предусмотренной в статье 64(1), о  том, 
что они не считают себя связанными положениями 
главы И Эта дата, однако, не должна быть более 
равней, чем дата вступления г силу Договора в 
соответствии в пунктом (1).

Статья 64 
Оговорки

(IX*) Любое государство может заявить, что 
оно не считает себя связашшм наложениями гла­
вы П.

(Ь) Государства, желающие оговорку согласно 
подпункту (а), не бу дут связаны наложениями главы 
Б и относящимися к ним наложениями Инструкции.

(2)(а) Любое государство, не стлавшее 
оговорку согласно пункту (1Ха). может заявить, что: 

б) оно вс считает себя связанным поло­
жениями статьи 39(1) относительно представления 
кошен международной заявки н ее перевода (как

установлено);
60 обязательство относительно отсрочки 

рассмотрения международной заявки на на­
циональной стадии, предусмотренное положениями 
статья 40, не препятствует нублвкацнн меж­
дународной заявки или ее перевода национальным 
ведомством данного государства юга при посредстве 
этого ведомства. При этом, однако, понимается, что 
такое государство не освобождается от ограничений, 
предусмотренных в статьях 30 в 38.

(Ь) Гоеудаства, делающие такую оговорку.
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будут связаны указанными положениями соответ­
ственно их заявлениям.

(3) (а) Любое государство может заявить, что 
в тех случаях, когда это касается данного госу­
дарства, международная публикация международной 
заявки не требуется-

Л>) Если к истечению 18 месяцев с даты 
приоритета международная заявка содержит ука­
зание только таких государств, которые сделали 
оговорку в соответствии с подпунктом (а), меж­
дународная заявка не публикуется, как это предус­
мотрено статьей 21(2).

(с) Однако и в случае применения положений 
подпункта (Ъ) международная заявка Публикуется 
Международным бюро:

(1) но просьбе заявителя, как предусмотрено 
в Инструкции;

(и) незамедлительно после публикации 
национальной заявки или патента, основанных на 
международной заявке, национальным ведомством 
указанного государства или от его имени, когда 
это государство сделало заявление в соответствии 
с подпунктом (а), но не ранее 18 месяцев с даты 
приоритета.

(4) (а) Любое государство, национальное 
законодательство которого предусматривает 
влияние своих патентов на уровень техники с даты, 
предшествующей дате публикации, но не при­
равнивает для целей определения уровня техники 
дату приоритета, заявленного ссгласпо Парижской 
Конвенции но охране промышленной собственности, 
к дате фактической подачи заявки в это государство, 
может заявить» что подача вне этого государства 
международной заявки, содержащей его указание, 
не приравнивается для целей определения уровня 
техники к фактической подаче международной 
заявки в это государство»

(b) Любод государство, делающее оговорку в 
соответствии с подпунктом (а), в этой части ае 
связано наложениями статьи 11(3).

(c) Любое Государство, делающее оговорку

согласно подпункту (а), должно одновременно 
сообщить в письменном виде, с какой даты в при 
каких условиях становится действительным н 
данном государстве влияние на уровень техники 
любой международной заявки, содержащей erb 
указание. Эго сообщение может быть изменено * 
любое время путем уведомления, направляемого 
Генеральному директору.

(5) Любое государство может заявить, что о т  
не считает себя связанным положениями статьи 59. 
В случае любого спора между каким-либо 
Договаривающимся государством, сделавшим такутд 
оговорку, в любым другим Договаривающимся 
государством положения статьи 59 не применяются.

(6 ) (а) Любая оговорка, сделанная в 
соответствии с настоящей статьей, должна быть в 
письменном виде. Она может быть сделана во время 
подписания настоящего Договора, во время сдачи 
на хранение ратификационной грамоты или акта о 
присоединении или, за исключением случая, 
предусмотренного в пункте (5), в любое более 
позднее время путем уведомления, направленного 
Генеральному директору. В случае такого уве­
домления оговорка вступает в силу через шесть 
месяцев с даты, на которую Генеральный директор 
получил уведомление, и не распространяется на 
международные заявки, поданные до истечения 
этого шестимесячного срока.

(Ь) Любая оговорка, сделанная в соответствии 
с настоящей статьей, может быть изъята в любое 
время путем уведомления, направленного 
Генеральному директору. Такое изъятие вступает 
в силу через три месяца с даты, иа которую 
Генеральный директор получил уведомление, в в 
случае изъятия оговорки, сделанной согласно 
пункту (3),не распрострапяетсяна международные 
заявки, поданные до истечения этого трехмесячвого 
срока.

(7) Настоящий Договор не допускает других 
оговорок» кроме оговорок, предусмотренных в 
пунктах« (1) по (5).

Статья 65
Постепенное применение Договора и Инструкции

(1) Если соглашение с каким-либо 
Международным поисковым органом или Органом 
международной предварительной экспертизы 
предусматривает временное ограничение количества 
или вида международных заявок, которые такой 
Орган обязуется рассматривать, Ассамблея 
принимает меры, необходимые для постепенного 
применения настоящего Договора и Инструкции в 
отношении определенных категорий меж­
дународных заявок. Это положение распростра­
няется также на просьбы о проведении поиска

международного типа согласно статье 15(5).
(2) Ассамблея устанавливает даты, начиная с 

которых, с учетом положений пункта (1), могут 
подаваться международные заявки и требования на 
проведение международной предварительной 
экспертизы. Эти-даты не должны быть позднее 
шести месяцев после вступления в силу настоящего 
Договора, согласно наложениям статьи 63(1), или 
начала применения главы П, согласно положениям 
статьи 63(3) соответственно.
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Статья 66 

Денонсация
(1) Любое Договаривающееся государство 

может денонсировать настоящий Договор путем 
уведомления, направленного Генеральному 
директору.

(2) Денонсация вступает в силу через шесть 
месяцев со дня получения уведомления Генеральным

директором- Она не прекращает действия меж­
дународной заявки в денонсирующем государстве, 
если до истечения этого шестимесячного ерша 
международная заявка была подана н. в случае 
выбора денонсирующего государства, этот выбор 
был уже сделан.

Статья 67
Подписание и языки

(1Ха) Настоящий Договор подписывается в од- немецком, португальском, русском > японском
ном экземпляре на английском и французском языках, а также на других языках, которые 
языках, причем оба текста полностью аутентичны. определит Ассамблея.

(Ь) Официальные тексты вырабатываются (2) Настоящий Договор открыт для подписания
Генеральным директором после консультаций с * Вашингтоне до 31 декабря 1970 года, 
заинтересованными правительствами на испанском,

Статья 68
Функиии депозитария

(1) Подлинный текст настоящего Договора, (3) Генеральный директор зарегистрирует
после того как он закрыт для подписания, сдается настоящий Договор в Секретариате Организации 
на хранение Генералыюму директору. Объединенных Надий.

(2) Генеральный директор направляет две (4) Генеральный директор направляет две
копни настоящего Договора я прилагаемой к нему копии любой поправкн к настоящему Договору н 
Инструкции,Должным образом заверенные нм, Инструкции, должным образом заверенные ям, 
правительствам всех государств- членов Парижской правительствам всех Договаривающихся государств
Конвенции по охране промышленной собственности и, но запросу, правительству любого другого 
н, по запросу, правительству любого другого государства.
государства.

Статья 69 
Уведомления

Генеральный директор уведомляет Договора и дате, с которой начинает применяться 
правительства всех государств -членов Парижской глава П в соответствии со статьей 63(3); 
Конвенций по охране промышленной (iv) о любых оговорках, сделанных в
собственности: соответствии со статьей 64(1Н5);

(i) о подписаниях в соответствии со статьей (v) об изъятии любых оговорок,
62; осуществленном в соответствии со статьей 64(6ХЬ);

(и) о сдачи йа хранение ратификационных (vi) о  денонсациях, полученных в
грамот или актов о присоединении в соответствии соответствии со статьей 66, и
со статьей 62; (vii) о  любых заявлениях, сделанных в

(iii) о  д*те вступления в силу настоящего соответствии со статьей 31(4).

•Примечание: С 1980г. бюджет Союза является двухгодичным.

Подписанный в Вашингтоне 19 нюне 1970г.

Ш
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